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Altezza
Height
Hauteur

Larghezza
Width
Largeur

Profondità
Deep
Profondeur

Calotta
Cap
Calotte

Diametro Calotta
Cap Diameter
Diamètre Calotte

Traspirabile
Transpirable
Transpiration

Impermeabile
Waterproof
Imperméable

Peso
Weight
Poids

Altezza Schienale
Backrest Height
Hauteur Dossier

Larghezza Seduta
Seat Width
Largeur Assise

Profondità Seduta
Seat Depth
Profondeur Assise

Cuscinetti a Sfera
Ball Bearing
Roulement à Billes

Rapp. di Recupero
Gear Ratio
Rapp. de Vitesse

Capacità mm/m
Capacity mm/m
Capacité mm/m

N° Bobine
N° Spool
N° Bobine

Portata Bilancia
Scale Capacity
Balance Charge

Divisione Bilancia
Weight Scale
Echelle des poids

Diametro
Diameter
Diamètre

Carico Rottura
Breaking Strenght
Résistance à la Traction

100 Abbigliamento

84 Accessori

46 Appoggiacanne

50 Avvisatori Visivi

48 Avvisatori Digitali

59 Borse

57 Borse per Lettini

2 BTB8 Accessori

43 Buzzer Bar + Picchetti

81 Camping

32 Canne

41 Fasce per Canne

23 Fili

96 Fionde

75 Guadini

58 Materassini

29 Mulinelli

97 Piombi

67 Portacanne

42 Rod Pods

55 Tende/Ombrelloni 

Accessori

65 Zaini

20 Zig Rig

84 Accessories

59 Bags

57 Bags for Beds

50 Bite Indicators

2 BTB8 Accessories

43 Buzzer Bar + Stakes

81 Camping

96 Catapults

100 Clothing

48 Digital Bite Indicators

75 Landing Nets

97 Leads

23 Lines

29 Reels

42 Rod Pods

67 Rod-Holders

32 Rods

65 Rucksacks

41 Straps for Rods

46 Support for Rods

55 Tents/Umbrellas 

Accessories

58 Unhooking-Mats

20 Zig Rig

84 Accessoires

59 Bagageries

57 Bagageries pour Lits

41 Bandes pour Cannes

2 BTB8 Accessoires

43 Buzzer Bar + Piquets

81 Camping

32 Cannes

50 Détecteurs

48 Détecteurs Digitaux

75 Epuisettes

23 Fils

67 Fourreaux

96 Frondes

58 Matelas

29 Moulinets

97 Plombs

42 Rod Pods

65 Sacs à Dos

46 Support pour Cannes

55 Tentes/Parapluies 

Accessoires

100 Vetements

20 Zig Rig

LEGENDA/LEGEND/LEGENDE

• I prodotti, i prezzi (IVA inclusa), le denominazioni commerciali, tutte le speci�che e fo-

togra�e raccolte possono essere soggette a modi�che senza obbligo di preavviso. Tut-

te le informazioni contenute in questo catalogo sono aggiornate al mese di gennaio 

2024. I marchi pubblicati appartengono ai legittimi proprietari.

Uno speciale ringraziamento a tutto lo sta� MILO per la preziosa ed 

indispensabile collaborazione.

Coordinamento e Realizzazione: 

Progetto Gra�co e Impaginazione:

Testi: G. Grana, M. Marchi, N. Patin

Segretaria di Produzione: Ra�aella Zigliani

Foto esterni: G. Grana, M. e V. Pirani, S. Ferrari, G. Manzoli, Equipe Carpe France 

Milo S.r.l. - Via Bonfadini 93 - 20138 Milano (Italy) 

 www.milo.it - mail: info@milo.it - www.facebook.com/milo�shinginternational - www.youtube.com/milosrl 

Tel. +(39) 02 58013323 / 32 / +(39) 02 5063968 Fax. +(39) 02 58013344 / +(39) 02 58029209

Stampa: Mediagraf S.p.A. - Noventa Padovana (PD)

• Ove presenti gli sconti, i prezzi indicati si intendono già netti.  

• I prodotti  Camou non sono disponibili per il mercato tedesco.



Il 2016 coincide con il tren-

tennale dell’Azienda Milo 
nel fantastico mondo Carp�-

shing. Ritornare al passato è 
fondamentale per sottolineare 
che l’entusiasmo, la costanza e 
l’impegno sono quelli del de-
butto. Fin dal 1986 è stata una 
nostra priorità commercializ-
zare prodotti di alto pro�lo, 
che hanno nel tempo contri-
buito, per certi versi, anche 
alla crescita del nostro carp�-

shing. Abbiamo sempre creduto in questa tecnica, anche quando agli albori contava un numero davvero esiguo di adepti. La puntuale 
ricerca di soluzioni innovative, il costante miglioramento dell’a�dabilità e la distribuzione capillare hanno consentito alla Milo di 
a�ermarsi in modo de�nitivo diventando, già agli inizi degli anni ’90, un’azienda leader del settore.  L’importanza di puntare sempre 
su esperti collaboratori e lo stabilire forti partnership, sono alla base per mantenere una posizione preminente sul mercato. In tempi 
recenti, un ulteriore salto di qualità e nuovi ambiziosi traguardi sono stati possibili grazie anche alla collaborazione, nata nel 2014, con 
il Team della Nazionale Francese Carp�shing. Il grado di formazione raggiunto ha permesso di completare e perfezionare le già col-
laudate linee MClass, MClass Prestige e MClass Specimen che oggigiorno costituiscono un punto di riferimento per molti carp-angler 
dentro e fuori dallo “stivale”; inoltre, parecchi prodotti di queste eccelse collezioni permettono di esaltare le prestazioni dei più esigenti, 
risultando il top per coloro che e�ettuano competizioni. La distribuzione in esclusiva di prodotti, di marchi prestigiosi, quali Bait 

Tech e Martin SB fa parte della nostra storia; soprattutto queste illustri partnership rendono il panorama Milo Carp�shing ancora più 
completo, unico e all’avanguardia. Le novità 2016, dall’attrezzo più avanzato �no a quello più semplice, sono state concepite utilizzando 
materiali di qualità superiore e sfruttando le metodologie produttive più evolute. Attraverso una scrupolosa selezione e dopo mol-

teplici test sono stati lanciati i nuovi prodotti, come gli Avvisatori Acustici HI-BI, estremamente sensibili e precisi. Valorizzando le 
conoscenze e l’esperienza fatta nel tempo sono state messe a punto una serie di esche dai concetti rivoluzionari: nuove baits Milo dai 
volumi ridotti che sviluppano dinamiche di adescamento uniche, sono il non plus ultra per esaltare anche il Carp�shing leggero non-
ché la tecnica Feeder. La nostra Mission Aziendale consiste nel consolidare una reputazione di eccellenza anche oltre i con�ni nazionali. 
La �ducia che ci accordate da sempre è estremamente grati�cante. I consensi ottenuti ormai a tutte le latitudini sono la conferma che le 
scelte fatte e quelle che si stanno intraprendendo sono vincenti. Il Marchio Milo è da sempre sensibile alle esigenze dell’utilizzatore, nulla 
viene lasciato al caso e per un’a�dabilità ineguagliabile tutti i dettagli sono curati con estrema perfezione. Al Vostro servizio perché 

abbiate più chances per coronare un sogno. 
 
Seguiteci anche su Facebook, potrete essere sempre aggiornati in tempo reale su iniziative, ultime novità, anteprime e naturalmente 
condividere con noi le Vs catture.  http://www.facebook.com/milo�shinginternational Clicca “Mi piace” e unisciti a noi, ti aspettia-
mo! Visitate il sito www.milo.it alla sezione Blog Carp�shing per essere aggiornati sulle news, su prove-test prodotti, su nuovi itinerari 
di pesca, su approfondimenti 
inerenti alle ultime proposte 
lanciate sul mercato. Que-
sto “spazio” Milo consentirà 
di instaurare un confronto 
continuo e costante tra Voi 
appassionati e noi del Team 
Milo, per soddisfare le Vostre 
esigenze, le Vostre aspettative 
o semplici curiosità. Seguiteci 
inoltre sulle riviste specializ-
zate del settore, sia in edicola 
che on-line.

SIMONE FERRARI MARCO PIRANI

VANNI PIRANI GREGORIO MANZOLI

GLAUCO GRANA

EQUIPE CARPE FRANCE

TEAM

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.m

ilo
.i
t/
m
c
m
a
g

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
m
c
la
s
s

M
I
L
O
 &

 P
A
R
T
N
E
R
S
H
I
P

1



Cod. 999BTC999

Un espositore predisposto per ospitare tutto il mate-

riale di base necessario per il moderno carp �shing.  

E’ un valido aiuto anche per il carpista alle prime armi che 

magari necessita di essere indirizzato.

This display is designed to accommodate all neces-

sary tackle for modern carp �shing.   It is a valuable 

aid also for beginner carp anglers who need some guidance.

Ce présentoir est spécialement conçu pour ranger 

tout le matériel de base nécessaire pour la pêche  

moderne de la carpe. Il peut être aussi un outil précieux 

pour aider les carpistes débutants à s’orienter dans le choix 

du matériel.

DISPLAY
B
T
B
8
 A

C
C
E
S
S
O
R
I

A
C
C
E
S
S
O
R
I
E
S
 -

 A
C
C
E
S
S
O
I
R
E
S

w
w
w
.m

ilo
.it

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fis

h
in
g
in
te
r
n
a
tio

n
a
l

2



GOLD SERIES SILKY SOFT

Codice 30LB Codice 40LB Colore

999BTC031 999BTC043 1 DARK GREEN

999BTC032 999BTC044 2 DARK BROWN

999BTC033 999BTC045 3 CAMOU WEED

1 32

Si tratta di un trecciato molto resistente all’abra-

sione grazie alle spire che sono state rivestite pri-

ma di essere intrecciate. Perfetto per i �nali grazie alle 

doti di morbidezza presenti nonostante il rivestimento. 

Ottimo per pescare in acque ricche di vegetazione e 

ostacoli, senza creare limiti nella scelta dell’esca.

By applying a special coating to the strands be-

fore braiding them, an extremely abrasion-resist-

ance yet supple braid has been achieved.  Its  suppleness 

makes it perfect for hooklinks. Ideal for �shing in snaggy 

and weedy waters with any kind of bait.

Cette tresse o�re une exceptionnelle résistance 

à la abrasion obtenue en revêtant les �laments 

avant de les tresser. Malgré ce revêtement, la tresse 

o�re une grande souplesse qui la rend parfaite pour 

la confection de bas de ligne.  Idéale pour pêcher des  

endroits encombrées avec tout type d’appâts.

SILKY SOFT SNAG PROOF HOOKLINK

MATERIALE PER TERMINALI

Codice 25LB Codice 35LB Colore mt

999BTC250 999BTC350 1 MOSS GREEN 20

999BTC251 999BTC351 2 MUD BROWN 20

999BTC252 999BTC352 3 DARK GREY 20

999BTC238 4 MATT CAMOU SAND 20

999BTC241 5 CAMOU BRICK 20

999BTC240 6 CAMOU GREEN 20

999BTC239 7 CAMOU SAND 20

Treccia ideale x combi rigs. La pellicola è facile da rimuovere, la parte di treccia che si va ad es-

porre è super so�ce e resistente all’abrasione. Ottimo rapporto qualità prezzo.

Braid specially designed for combi rigs.  The skin is easily removable exposing a super soft and 

abrasion-resistant braid. Excellent value for money.

Tresse spécialement conçue pour bas de ligne combi. La gaine peut être facilement enlevée en 

exposant une tresse super souple et résistante à l’abrasion. Très bon rapport qualité-prix.

1

2

3 4 5 6 7

REMOVABLE SKIN HOOKLINK
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CARP RIGS
CLASSIC BOILIE RIG LOOPED

Codice Amo C. R. cm Pz

999BTC771 1 25 lb 16 2

Tutti i componenti utilizzati per realizzare i terminali costituiscono il top a livello di qualità quali gli ami che sono made in Japan.  Tutti anno-

dati a mano e poi testati. Disponibili anche con gli ami  BTB8 della gamma,senza ardiglione o con ami BTB8 rivestiti in PTFE. Legati a mano. 

Conf. 5 buste.

These carp rigs have been manufactured with top-quality components, such as Japanese-made hooks.   They are all hand-tied and tested to 

the highest standards.  Available also with barb-less BTB8 or PTFE-coated BTB8 series hooks. Hand-tied. Pack of 5 bags.

Ces bas de ligne à carpe ont été fabriqués avec des composants de haute qualité, tels que,par exemple, les hameçons produits  au Japon.  

Tous les bas de ligne sont fabriqués à la main et testés pièce par pièce. Disponibles aussi avec hameçons BTB8 sans ardillon ou hameçons 

BTB8 recouverts en PTFE. Montés à la main.  Paquet de 5 sachets.

CARP RIG SYSTEM
Conf. 5 buste - Pack of 5 bags - Paquet de 5 sachets

HELICOPTER RIG SINK CORE e QUICK CHANGE SWIVEL + RING

Montatura con utilizzo del sink core senza piombo da 45 lb  camou. Sistema elicottero  per lanciare senza rischi di grovigli, e per una mime-

tizzazione totale del �nale adagiato al fondo. La girella quick change o�re la possibilità di cambiare il terminale rapidamente.

Utilising a 45lb leadless sink core, this camo helicopter rig reduces the risk of entanglements when casting and blends in perfectly with the 

bottom. The quick-change swivel allows for super quick rig change.

Montage hélicoptère camou utilisant un sink core sans plomb de 45 lb. Il permet d’éviter les emmêlages au lancer et  se mêle parfaitement 

avec le fond. L’émerillon ‘quick-change’ permet un changement ultra rapide du bas de ligne.

Codice Pz cm

999BTC101 2 75
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HELICOPTER RIG TUNGSTEN TUBE e QUICK CHANGE SWIVEL + RING

SAFETY CLIP RIG TUNGSTEN TUBE e QUICK CHANGE SWIVEL

Per questo sistema usiamo il tubo in tungsteno, che possiede grandi doti di aderenza al fondale. Il sistema ad elicottero consente di lanciare 

senza grovigli. La girella a sgancio rapido consente di cambiare rapidamente il terminale.

This system utilises a tungsten rig tube which helps pin down the rig on the bottom. The helicopter rig reduces the risk of entanglements. 

The quick-change swivel allows for super quick rig change.

Ce système utilise un tube de tungstène qui permet de maintenir  le bas de ligne parfaitement  plaqué sur le fond. Le montage hélicoptère 

permet d’éviter les emmêlages au lancer et  l’émerillon ‘quick-change’ permet un changement ultra rapide du bas de ligne.

Consente di sganciare agevolmente il piombo quando resta incagliato. Il tubo in tungsteno possiede grandi doti di aderenza al fondale e 

mimetismo. La girella a sgancio rapido con l’apposito connettore consente di cambiare rapidamente il terminale. 

This safety lead clip releases the lead in case of snagging. The tungsten rig tube keeps the rig pinned down and allows it to blend in perfectly 

with the bottom. The quick-change swivel allows for super quick rig change.

Ce clip-plomb de sécurité est spécialement conçu pour libérer le plomb en cas d’accrochage. Le tube de tungstène sert à plaquer le bas de 

ligne sur le fond. Il possède en outre de bonnes qualités de camou�age. L’émerillon ‘quick-change, permet un changement ultra rapide du 

bas de ligne.

Codice Pz cm

999BTC104 2 50

Codice Pz cm

999BTC103 2 50
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CARP RIG SYSTEMS GOLD SERIES

DOWNFORCE ANTI BLOW OUT RIG

Terminale pronto all’uso; realizzato con �lo ricoperto da 25 lb e occhiello sul gambo dell’amo che consente all’esca la massima mobilità. Rig 

lungo 20 cm. adatto ad una presentazione a�ondante o  galleggiante.

Constructed from 25 lb coated �shing line, this 20 cm long ready-made rig is designed to o�er either a sinking or �oating presentation. The 

eyed hook allows the bait to move freely.

Bas de ligne prêt à pêcher de 20 cm de longueur conçu pour donner une présentation plongeante ou �ottante. Il est réalisé sur un �l recou-

vert de 25 lb et comporte un hameçon à œillet pour garder une grande liberté de mouvement  à l’appât.

Codice Amo C. R. cm Colore Pz

999BT5180 2 25 lb 20 Brown 2

999BT5181 4 25 lb 20 Brown 2

DOWNFORCE TRIGGER STIFF RIG

Terminale  pronto all’uso, indicato per una presentazione pop up. Realizzato con treccia ricoperta da 35 lbs a�ondante e girelle ad alta resi-

stenza. Il tubetto sul gambo dell’amo, oltre a proteggere il nodo, garantisce una perfetta rotazione.

Ready-made rig constructed from a 35lb sinking braid with high-strength swivels specially designed  to provide a pop-up presentation. The 

tube on the hook shank protects the knot while ensuring  perfect hook rotation.

Bas de ligne prêt à pêcher, spéci�que pour une présentation pop-up. Réalisé sur une tresse plongeante de 35 lbs avec des émerillons haute 

résistance. Le tube sur la tige de l’hameçon protège le nœud tout en assurant une parfaite rotation de l’hameçon.

Codice Amo C. R. cm Colore Pz.

999BT5182 2 35 lb 20 Camou Brown 2

999BT5183 4 35 lb 20 Camou Brown 2

WHITY POOL RIG

Terminale già pronto speci�co per la pesca con boilies pop-up in acque a forte pressione di pesca. Tutti annodati a mano e poi testati. Rea-

lizzato con treccia da 20 lbs a�ondante e girelle ad alta resistenza.

Specially designed for �shing with pop-up boilies on hard �shed waters, these ready-made rigs are constructed from a 20lb sinking braid 

with high-strength swivels. All are hand-tied and tested.

Spécialement conçus pour pêcher avec des bouillettes �ottantes  dans des eaux à forte pression de pêche, ces bas de ligne prêts à l’emploi 

sont réalisés sur une tresse plongeante de 20 lbs avec des émerillons haute résistance. Tous sont noués à la main et testés.

Codice Amo C. R. Pz.

999BTC209 6 20 lb 1

EXTRA LONG ADJ RIG

Terminale già pronto lungo 35 cm per proporre presentazioni più discrete, presenta la possibilità di regolare la lunghezza del capello. Anno-

dati a mano e poi testato. Realizzato con treccia da 20 lbs a�ondante, girelle ad alta resistenza e amo di forma classica.

This 35cm ready-made rig with adjustable hair is designed to o�er a more discrete presentation. Constructed from  a 20lb sinking braid with 

high-strength swivels and standard shape hook. Hand-tied and tested.

Bas de ligne prêt à pêcher de 35 cm de longueur avec cheveu réglable, conçu pour o�rir  une présentation plus discrète. Réalisé sur une 

tresse plongeante de 20 lbs avec émerillons haute résistance et hameçon classique. Noué à la main et testé.

Codice Amo C. R. cm Pz.

999BTC274 4 20 lb 35 2
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EXTRA LONG ADJ HIGH RIG PTFE

Terminale già pronto lungo 35 cm per proporre presentazioni più discrete, presenta la possibilità di regolare la lunghezza del capello. Anno-

dato a mano e poi testato. Realizzato con treccia da 20 lbs a�ondante, girelle ad alta resistenza e ami in PTFE.

This 35cm ready-made rig with adjustable hair is designed to o�er a more discrete presentation. It is constructed from a 20lb sinking braid 

with high-strength swivels and PTFE hooks, hand-tied and tested.

Bas de ligne prêt à pêcher de 35 cm de longueur avec cheveu réglable, conçu pour o�rir  une présentation plus discrète. Réalisé sur une 

tresse plongeante de 20 lbs avec émerillons haute résistance et hameçons en PTFE. Noué à la main et testé.

Codice Amo C. R. cm Pz

999BTC286 6 20 lb 35 2

CARP SWIVELS
Conf. 10 buste - Pack of 10 bags - Paquet de 10 sachets

Codice Colore Mis. Pz

999BTC082 nero nickel 8 10

Queste girelle con anello sovradi-

mensionato sono disegnate per la 

costruzione di montature tipo elicottero. 

L’anello maggiorato consente alla girella 

di ruotare attorno al tubo anti tangle, ren-

dendo il rig antigroviglio.

These swivels with oversized ring 

are ideal for making helicopter rigs. 

The oversized ring allows the swivel to turn 

around the anti-tangle sleeve preventing 

the rig from tangling.

Ces émerillons avec anneaux sur-

dimensionné sont spécialement 

conçus  pour la confection de montages 

hélicoptère. L’anneau surdimensionné 

permet à l’émerillon de tourner autour du 

tube anti-emmêleur empêchant le bas de 

ligne de s’emmêler.

HELICOPTER SWIVELS

Codice Colore Mis. Pz

999BTC081
nero 

nickel
8 10

Girelle con anello utili per coloro 

che utilizzano terminali rigidi. Le-

gando il trecciato rivestito o il �uorocarbon 

all’anello della girella il rig girerà più facil-

mente.

Swivels with ring for sti� rigs. By 

tying the coated braid or �uorocar-

bon line to the ring, your rig will turn more 

easily.

Emerillons à anneau pour bas de 

ligne rigides. L’anneau permet une 

meilleure  rotation du montage.

SWIVELS WITH RING
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CARP END TACKLE
OVAL RIG RINGS

Codice Dim. mm Pz

999BTC152           4,5 20

Sviluppati proprio per aiutare i carp-

isti a creare un’in�nita varietà di rigs 

per ogni speci�ca situazione di pesca;  pro-

prietà identiche agli anellini tondi. Colore 

nero nickel. 

These oval rings allow carp anglers 

to make a variety of rigs to suit eve-

ry �shing situation. Same features as the 

round rings. Colour: nickel black.

Ces anneaux ovales permettent aux 

carpistes de monter une grande 

variété de bas de ligne pour s’adapter à 

chaque situation de pêche. Ils possèdent 

les mêmes caractéristiques que les an-

neaux ronds. Couleur: noir nickel.

MULTI CLIPS

Codice Mis. Lungh. mm Pz

999BTC153          2 14 10

Queste clips sono il sistema di con-

nessione più popolare e a�dabile  

tra piombi e run rig per un rig scorrevole o 

semi �sso.  Colore nero nickel.

These clips are the most popular 

and reliable connection between 

carp leads and run rings  for a running or 

semi-�xed rig. Colour: nickel black. 

Ces clips sont le système le plus po-

pulaire et �able pour relier le plomb 

au run ring dans un montage coulissant ou 

semi-�xe.  Couleur: noir nickel.

MAGGOT CLIPSHOOKLINK CLIPS
Per un facile attacco al terminale, consentono grande movi-

mento grazie alla sezione tonda della clip, che può essere 

facilmente attaccata a una girella e usata con una lead clip o inserita 

tra due perline nella montatura a elicottero. Colore nero nickel.

Designed for easy attachment of hooklinks, this clip with loop 

can be easily attached to a swivel and used as a lead clip or 

inserted between two beads on an helicopter rigs to improve the 

hooklink movement.  Colour: nickel black.

Spécialement conçus pour faciliter l’attache des bas de ligne, 

ce clip avec boucle à l’extrémité  peut  être attaché à un éme-

rillon et utilisé comme clip-plomb ou inséré entre deux perles dans 

un montage hélicoptère  pour optimiser le  mouvement du bas de 

ligne. Couleur: noir nickel.

Clip �ni per fare rig con bigattini e per inserirli  veri, �nti o com-

binazioni di entrambi.  Punta a�lata per una facile penetrazi-

one. Basta annodare la clip all’hair rig e il montaggio è completo.

Tiny clips to make rigs with real or imitation maggots, or both 

together. Sharp point for ease of penetration. Just tie the hair 

rig to the clip and the rig is ready. 

Clips très �ns pour monter des asticots, vrais ou faux, ou tous 

les deux ensemble. Pointe e�lée pour une meilleure pénétra-

tion. Il su�t de nouer le clip sur l’hair rig  et le montage est prêt.  

Codice Pz

999BTC155          10

Codice Pz

999BTC154          10
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Su�cientemente elastici per assicurare esche di diver-

se misure come le pellets e altrettanto resistenti per 

assicurare saldamente l’innesco.

Designed to stretch enough to suit most pellets sizes, 

these bands will keep your bait securely attached to 

the hook in any situation.

Grâce à leur élasticité et leur résistance, ces bagues 

élastiques s’adaptent à di�érentes tailles de pellets, 

tout en assurant un maintien optimal de l’appât.

Codice Ø mm Colore Pz

999BTC173 10 CLEAR 20

BOILIES STOPS

Hair stops, usati per assicurare la boilie sull’asola del hair rig. 

Questi ferma boilies sono fatti in silicone, impossibile farli us-

cire dall’asola.

These hair stops boilie stops are used to secure boilies to hair 

rigs.  These silicone boilie stops hold the boilie �rmly in place. 

Ces hair stops, sont utilisés pour arrêter les bouillettes sur 

les  cheveux. Ces stop-bouillettes en silicone maintiennent la 

bouillette solidement en place.

Codice Colore

999BTC156  WHITE

999BTC157 GREEN

999BTC158 BROWN

100 
pz

BAIT BANDS

SINK CORE DOUBLE LOOPED LEADERS

Si tratta di un pezzo di lenza trecciata con un �lo metallico 

all’interno. Un’asola su entrambi i capi per connessioni senza 

nodi. Misura disponibile 45 lbs./ 0,90 mm - Senza Piombo! 

The sink core is a length of braided line with an inner wire fea-

turing a loop at each end for knotless connections.. Size: 45 lb/ 

0.90 mm – Without lead!

Le sink core est un bout de ligne tressée avec un �l métallique 

à l’intérieur. Il est doté d’un œillet à chaque extrémité pour ré-

aliser des connexions sans nœud. Taille 45 lb/ 0,90 mm - Sans Plomb! 

Codice C.R. lb Ø mm Colore Pz

999BTC162 45 0,9
GREEN

CAMOU
2

999BTC163 45 0,9
JUNGLE

CAMOU
2

1 mt

Pasta in Tungsteno  che permette di controbilanciare esche 

pop up, togliendone o aggiungendone. Questa pasta heavy 

resterà attaccata al rig anche in seguito a lanci potenti. Un pezzo da 

20 gr per confezione. 

Used to counterbalance pop-up baits, this tungsten putty is 

incredibly heavy and will hold onto the rig �rmly, even during 

powerful casts.  A piece of  20 gr per pack. 

Pâte de tungstène très lourde spécialement conçue pour équi-

librer les pop-ups. Reste en place sur le bas de ligne même lors 

de lancers puissants.  Un bout de 20 gr par paquet. 

Codice Colore

999BTC164  BLACK

TUNGSTEN PUTTY
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Ingegnoso attrezzo per togliere la guai-

na dai �lati rivestiti, provvisto di piccolo 

gancio per serrare al meglio i nodi dei terminali.

This handy tool is used to strip o� coat-

ing on coated �shing lines. It features a 

small hook for tightening knots on leaders.

Outil très pratique prévu pour dénuder 

les gaines extérieures des �ls gainés. Il 

est pourvu d’un crochet pour serrer les nœuds 

des bas de ligne.

Codice Pz

999BT5192          1

GATED SAFETY LEAD CLIPS

Innovativa safety clip, di facile sbloc-

caggio, per agganciare qualsiasi tipo di 

piombo e resistente quanto basta per lanciare  

con forza; estremamente funzionale, in caso di 

incaglio libera il piombo con estrema facilità.

This innovative quick-release safety clip 

is a functional system for attaching all 

kinds of lead weights to the line.  Built to with-

stand strong casts, this clip allows the lead to 

pull free if it becomes snagged.

Ce clip-plomb à largage rapide innovant 

et fonctionnel permet le montage de 

tout type de plomb. Conçu pour résister aux 

lancers puissants, le clip va libérer aisément le 

plomb en cas d’accrochage dans un obstacle.

Codice Colore

999BT5185 BROWN

999BT5184 GREEN

5 pz

COMBO SKIN LINE STRIPPER

Anellino a pera ideato per essere calzato 

sul gambo dell’amo. Accessorio ideale 

per realizzare rig di ultima concezione.

Pear-shaped rings designed to �t over 

the hook shank to create new-concept 

rigs.

Anneaux en forme de poire à en�ler sur 

la hampe de l’hameçon pour créer des 

montages de nouvelle génération.

Codice Pz

999BT9052          25

TEAR DROP RIG RING
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Consigli d’utilizzo - Suggestions for use - Conseils d’utilisation

AMI BLACK NICKEL INNESCO PUNTA OCCHIELLO GAMBO PRESENTAZIONI

CLASSIC BOILIE HOOK
SNOWMAN 

AFFONDANTE
RIENTRANTE

LEGGERMENTE 

RECLINATO
CORTO

NO KNOT 

LINE ALIGNER 

ZIG RIG 

BLOW OUT RIG

D RIG HOOK
POP UP 

NEUTRO

DRITTA MEDIO 

CORTA
RECLINATO MEDIO LUNGO

VARIANT D RIG 

SLIDING HAIR RIG

GRIPPER HOOK

SNOWMAN 

AFFONDANTE 

BILANCIATO 

POP UP

DRITTA MEDIO 

CORTA DISASSATA

LEGGERMENTE 

RICURVO
CURVO MEDIO LUNGO

BLOW BACK RIG 

COMBI LINK 

WHITY POOL RIG

HOOK TURN DOWN
BILANCIATO 

POP UP

DRITTA MEDIO 

CORTA
DRITTO CURVO EXTRA LUNGO

BLOW BACK RIG 

COMBI LINK 

WHITY POOL RIG

READY D RIG POP UP
DRITTA MEDIO 

CORTA
RECLINATO MEDIO LUNGO GALLEGGIANTI

AMI RIVESTITI PTFE INNESCO PUNTA OCCHIELLO GAMBO PRESENTAZIONI

CLASSIC BOILIE HOOK
SNOWMAN 

AFFONDANTE
RIENTRANTE

LEGGERMENTE 

RECLINATO
CORTO

NO KNOT 

LINE ALIGNER 

ZIG RIG 

BLOW OUT RIG

D RIG HOOK
POP UP 

NEUTRO

DRITTA MEDIO 

CORTA
RECLINATO MEDIO LUNGO

VARIANT D RIG 

SLIDING HAIR RIG

AMI PTFE COLORATI INNESCO PUNTA OCCHIELLO GAMBO PRESENTAZIONI

GRIPPER SPECIALIST 

HOOK

SNOWMAN 

AFFONDANTE 

BILANCIATO 

POP UP

DRITTA MEDIA DRITTO CURVO MEDIO LUNGO

BLOW OUT RIG 

BLOW BACK RIG 

COMBI LINK 

WHITY POOL RIG

ANTI SNAG CATCHER 

HOOK

SNOWMAN 

AFFONDANTE 

BILANCIATO

DRITTA MEDIO 

CORTA
DRITTO MEDIO

BLOW OUT RIG 

BLOW BACK RIG 

NO KNOT 

LINE ALIGNER

CLASSIC BOILIE HOOK D RIG HOOK GRIPPER HOOK HOOK TURN DOWN READY D RIG

CLASSIC BOILIE HOOK D RIG HOOK

GRIPPER SPECIALIST H. ANTI SNAG CATCHER H.

Gli ami da carpa Black Nickel hanno un peso leggero, sono robusti, affilati e sono particolarmente resistenti all’usura 
perchè costruiti con Carbonio e Acciaio made in Japan della più elevata qualità esistente. Affilati chimicamente.

Gli ami rivestiti in PTFE recentemente sono diventati molto popolari. Questi ami offrono garanzie assolute: non ar-

rugginiscono e difficilmente riflettono la luce. Penetrano meglio degli ami convenzionali grazie alla loro superficie 
estremamente liscia. 
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Codice N. PZ.

999BTC002 2 10

Codice N. PZ.

999BTC022 2 10

999BTC024 4 10

999BTC026 6 10

Questo è l’amo che  utilizziamo per  costruire i ns. terminali 

Classic Boilie. Ha un gambo corto e una curvatura ampia, per 

un’ottima presa. Scelta sicura per molte acque!

This is the hook we use to make our Classic Boilie rigs. Short 

shank and wide gape for optimum grip and improved hook 

hold. The ideal choice for a variety of �shing situations.

C’est l’hameçon que nous utilisons pour monter nos bas de 

ligne Classic Boilie.  Tige courte et courbure large pour une 

tenue exceptionnelle. Le choix idéal pour une grande variété de 

situations de pêche.

Il miglior amo da usare per costruire un  D-rig. L’occhiello ripie-

gato verso l’interno e il gambo lungo fanno sì che questo amo 

ruoti molto più di quanto si possa pensare.  A�lato chimicamente. 

The best hook for making a D-rig. The in-turned eye and long 

shank increase the hook rotation. Chemically sharpened.

Le meilleur hameçon pour les montages D-rig. L’œillet inté-

rieur et la tige longue augmentent la rotation de l’hameçon. 

A�ûté chimiquement.

Amo dalla forma a schiena di maiale già provvisto di anellino sul gambo con relativi 

stopper di bloccaggio. Particolarmente indicati per realizzare montature pop-up o 

di ultima concezione come il whity pool rig. Questi hook sono particolarmente robusti e 

a�lati.

This turn down hook comes complete with sliding ring on the shank and rubber 

stops for locking it in place. Incredibly strong and sharp, this hook is ideally suited 

for pop-up rigs or new-concept rigs such as the whity pool rig.

Cet hameçon à hampe courbe est fourni complète avec l’anneau sur la hampe et 

les stops pour le bloquer en place.  Très robuste et a�ûté, cet hameçon  est parti-

culièrement adapté pour réaliser des bas de ligne pop-up ou des montages de nouvelle 

conception comme le whity pool rig. 
Codice N. PZ.

999BTC028 6 5

BLACK NICKEL CARP HOOKS
D RIG HOOKCLASSIC BOILIE HOOK

READY D RIG HOOK

Codice N. PZ.

999BTC242 2 5

999BTC244 4 5

Per le persone che non hanno tempo di costruirsi i propri D-rig 

e vogliono puntare su un amo estremamente a�dabile.

Specially designed for carp anglers who do not have time to 

make their own D-rig but look for an extremely reliable hook. 

Destiné aux carpistes qui n’ont pas de temps pour se faire un 

montage D-rig mais veulent un hameçon très �able.

HOOKS TURN DOWN WITH CONE STOPS BLACK
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AMI CARPA RIVESTITI IN PTFE

Questo è l’amo che in genere si usa per  costruire i termi-

nali Classic Boilie. Ha gambo corto e curvatura ampia per 

un’ottima presa. 

This is the hook we use to make our Classic Boilie rigs. Short 

shank and wide gape for optimum grip and improved hook 

hold. 

C’est l’hameçon que nous utilisons pour monter nos bas de 

ligne Classic Boilie.  Tige courte et courbure large pour une 

tenue exceptionnelle.

Il miglior amo da usare per costruire un  D rig. L’occhiello ripie-

gato verso l’interno e il gambo lungo fanno sì che questo amo 

ruoti molto più di quanto si possa pensare.  A�lato chimicamente.

The best hook for making a D-rig. The in-turned eye and long 

shank increase the hook rotation. Chemically sharpened.

Le meilleur hameçon pour les montages D-rig. L’œillet inté-

rieur et la tige longue augmentent la rotation de l’hameçon. 

A�ûté chimiquement.

Questi ami o�rono garanzie assolute: 

non arrugginiscono e di�cilmente ri-

�ettono la luce. Penetrano meglio degli ami 

convenzionali grazie alla loro super�cie estre-

mamente liscia. 

Les hameçons avec gaine PTFE o�rent 

une garantie absolue contre la rouille  

et ne ré�échissent pas la lumière. Grâce à leur 

surface ultra lisse, ces hameçons assurent une 

pénétration supérieure à celle des hameçons 

traditionnels.

PTFE coated hooks are totally guaran-

teed against rust and corrosion  and do 

not re�ect light. Thanks to their ultra smooth 

surface, they deliver better penetration than 

conventional hooks.

Codice N. PZ.

999BTC342 2 10

999BTC344 4 10

999BTC346 6 10

Codice N. PZ.

999BTC301 1 6

999BTC304 4 10

CLASSIC BOILIE HOOKD RIG HOOK
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GRIPPER HOOK SPECIALIST

ANTI SNAG CATCHER HOOK

Amo che gode di ottima tenuta, indicato per la “caccia grossa”. Presenta 

una punta estremamente a�lata ed un occhiello ad assetto neutro. 

Costituisce la scelta sicura anche quando si pesca in luoghi ricchi di ostacoli. 

Si presta sia per l’innesco a�ondante che per una presentazione pop up e ad 

omino di neve. Antiri�esso.

Specially designed for bigger �sh, this neutral-buoyancy eyed hook 

features a very sharp point and provides superior holding ability, mak-

ing it the perfect choice for heavily overgrown venues. Ideal for sinking bait 

presentations as well as for pop-up and snowman rigs. Available in brown or 

green non-glare �nishes.

Spécialement conçu pour la pêche de gros poissons, cet hameçon est 

doté d’une pointe très a�ûtée et d’un œillet à �ottabilité neutre. Sa 

tenue excellente le rend particulièrement adapté aux endroits très encom-

brés. Idéal pour des présentations plongeantes, ainsi que pour des montages 

pop-up et bonhomme de neige. Disponible avec �nition verte ou marron trai-

tée anti-re�ets.

Codice N. PZ.

999BT1200

2 10

4 10

8 10

Codice N. PZ.

999BT1206
2 10

8 10

BROWN GREEN

Amo contraddistinto da un peso leggero ma particolarmente resist-

ente. Gode di ottima tenuta e grandi doti di penetrazione. Si presta per 

una presentazione alleggerita, pop up ed anche a�ondante.  Ideale quando si 

pesca in acque di�cili. Antiri�esso.

Lightweight but incredibly strong, this hook is designed to provide in-

stant penetration and excellent holding ability. Ideally suited for light 

presentations, pop-ups and sinking rigs, it’s perfect when �shing for shy-bit-

ing carp. Available in brown and green non-glare �nishes. 

Hameçon léger mais incroyablement résistant, conçu pour garantir 

une excellente pénétration et une tenue optimale. Idéal pour des pré-

sentations allégées, montages pop-ups et plongeants, cet hameçon est par-

fait pour capturer les carpes les plus mé�antes. Disponible avec �nition verte 

ou marron traitée anti-re�ets.

Codice N. PZ.

999BT1203

2 10

4 10

8 10

Codice N. PZ.

999BT1209 2 10

BROWN GREEN
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TUBI E CONNETTORI
SHRINK TUBE

Codice
Ø mm

estern.
Colore cm

999BTC411 3.5 clear 60

Questo termo restringente è usato principalmente per estendere il gambo dell’a-

mo, per ricreare la curvatura bent hook senza danneggiare la bocca del pesce.  Si 

restingerà di due volte nell’acqua bollente.

It is mainly used to extend the hook shank and to get the bent hook shape, to avoid 

damaging the mouth while unhooking. It will shrinks twice its size in boiling water. 

Ce tube thermorétractable se glisse sur l’hameçon pour  améliorer l’e�cacité du 

montage.  Il se rétrécit deux fois dans l’eau bouillante.

1 pz

TUNGSTEN WEIGHTED SILICON TUBE

Codice
Ø mm

esterno
Ø mm int. Colore mt

999BTC402 1,85 0,6 Grey 1

999BTC403 1,85 0,6 Green 1

999BTC413 2,20 0,8 Grey 1

Tubo di ultima generazione,  possiede grandi doti anti tangle e  risulta essere anche 

molto so�ce e pesante mantenendo la lenza nei pressi dell’esca attaccata al fondo. 

Latest-generation tube with excellent anti-tangle properties. Heavy and soft at the 

same time, this tube keeps the hooklink perfectly pinned to the bottom. 

Tube anti-emmêlage de dernière génération. Lourd et souple en même temps, il 

maintient le bas de ligne parfaitement plaqué sur le fond. 

1 pz

SPECIAL

PRICE

-30%

SILICON TUBE

Codice
Ø mm

estern.
Colore cm

999BTC406 1,5 green 6

999BTC404 1,5 trasparent 6

999BTC407 2,0 green 6

999BTC405 2,0 trasparent 6

Tubetto �essibile, elastico e anche robusto, adatto per proteggere i nodi. Ottimo 

per essere usato anche per altri scopi.

Elastic, �exible and strong, this tube is specially designed to protect knots, but is 

equally perfect for a variety of other uses.

Tube élastique, �exible et robuste, spécialement conçu pour protéger les nœuds, 

mais s’utilise également pour une variété d’autres usages.

10 
pz
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Questo piombo è da considerarsi un classico. La forma per-

mette di lanciare a medie distanze senza preoccupazione di 

grovigli e non tende a rotolare su fondali scoscesi; inoltre resta sta-

bile sul fondo in caso di corrente: un vero e proprio allround! Verde 

muschio.

This versatile all-rounder has a classic �at pear design that can 

cast very long distances without the risk of line tangles. The 

�at shape will prevent rolling on uneven or sloping beds allowing the 

lead to lay �at on the bottom even in strong currents. Musk green.

Grâce à sa forme classique de poire aplatie, ce plomb peut être 

lancé à longue distance sans aucun risque d’emmêlage ou de 

roulement; il se maintient stable sur le fond même dans les courants 

soutenus. Vert mousse.

Codice gr./oz.

999BTC604 141/5,00

PIOMBI CARPA BTB8
PERA SCHIACCIATA con girella
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Codice Dim. Colore pz Aroma

999BTC955           S Pink 10 Tutti Frutti

999BTC956 S White 10 Tutti Frutti

999BTC957 S Orange 10 Tutti Frutti

ESCHE ARTIFICIALI

Boilies sintetiche galleggianti in 3 colori, molto valide quan-

do l’attività dei gamberi o dei pesci gatto è a pieno regime. 

Adatte per bilanciare l’innesco o per realizzare perfette presenta-

zioni snow-man, e una volta “dippate”, possono essere utilizzate  

singolarmente come esca. 

These arti�cial �oating boilies are ideal to keep away cray�sh 

and cat�sh when they are fully active. They can be dipped 

and used on the hook to balance hook bait. Ideal for a “snow-man” 

presentation and if dipped can be used as a perfect hookbait. Avail-

able in 3 colours.

Ces bouillettes arti�cielles �ottantes  sont ideals pour éloi-

gner silures et écrevisses quand ils sont trés actives. Une fois 

trempées, elles peuvent être utilisées sur l’hameçon pour équilibrer 

l’appât. Idéales pour  le montage snow-man. Disponibles en  3 cou-

leurs.

Codice Dim. Colore pz Aroma

999BTC951    M Red 10 Tutti Frutti

999BTC952 M White 10 Tutti Frutti

Mais sintetico (mis. M) estremamente valido 

per realizzare una presentazione galleggiante 

o per alleggerire l’inganno. In 2 colori, una volta “dip-

pati” possono essere utilizzati anche singolarmente 

come esca.

Available in a choice of 2 colours, this arti�cial 

corn (size M) is ideal for a �oating presentation. 

It can be dipped in a liquid �avouring  making a per-

fect  hookbait. 

Ce maïs faux (taille M), disponible en 2 couleurs,  

est idéal pour une présentation �ottante. Une 

fois trempé, il devient un excellent appât à utiliser sur 

l’hameçon.

POP UP SWEET CORN

POP UP TIGER NUTPOP UP SWEET CORN NEUTRAL BUOYANCY

Mais sintetico in 3 diversi colori Fluo. 

Consente di alleggerire l’inganno e 

renderlo altamente visibile. Una volta “dip-

pati”, possono essere utilizzate anche sin-

golarmente come esca.

Available in a choice of 3 �uo col-

ours, this arti�cial corn can be 

placed over boilies for greater attraction 

or dipped in a liquid �avouring  to make a 

perfect  hookbait.  

Maïs faux disponible en 3 couleurs 

�uo. Il peut être utilisé sur les bouil-

lettes pour en augmenter l’attraction ou, 

une fois trempé, il devient un excellent 

appât à placer sur l’hameçon. 

Queste Tiger Nuts sintetiche costitu-

iscono l’ideale quando l’attività dei 

gamberi o dei pesci gatto è a pieno regime 

in quanto concepite per allontanare i loro 

attacchi indesiderati. Risultano anche per-

fette se usate in combinazione con le tiger 

nut vere.

These fake tiger nuts are ideal to 

keep away cray�sh and cat�sh 

when they are fully active. They perform 

best when used in combination with natu-

ral tiger nuts for presentation.  

Ces tiger nuts arti�cielles sont ideals 

pour éloigner silures et écrevisses 

quand ils sont trés actives. Très e�caces, 

particulièrement lorsqu’elles sont utilisées 

en combinaison avec des tiger nuts natu-

relles pour la présentation. 

Dim: 11x10x4,7 mm

Codice Colore pz Aroma

999BT5188 Bright Red 10 Tutti Frutti

999BT5189    Fluo Pink 10 Tutti Frutti

999BT5191 Fluo Green 10 Tutti Frutti

Codice Dim. mm Modello Colore pz

999BT5186
11,2x12x18,3 N.

Buoyancy

Light

Brown
3+3

12,3x10,2x15

POP UP BOILIE
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Espositore spugnette ZIGRY
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Le ZIGRY comprendono una vasta e completa gamma di spugnette 

concepite per realizzare le migliori presentazioni zig rig. Questa linea 

di foam è stata speci�camente progettata per la pesca di super�cie e si carat-

terizza per estrema galleggiabilità, per  varietà delle forme e per i diversi co-

lori che  variano dai più accesi, anche nelle varianti �uo, a quelli “mat” �no ad 

arrivare alla colorazione nera, con l’opportunità di disporre anche di una esca 

sintetica bicolore. Le ZIGRY, nelle varie sagome, sono perfette per proporre 

anche vere e proprie imitazioni di insetti. La versione dalla forma irregolare 

(non classica) oltre ad esercitare una forte attrazione dal punto di vista visivo, 

produce in acqua una sorta di e�etto vibrazione che risulta altamente ade-

scante: un richiamo irresistibile anche nei confronti delle carpe più indolenti. 

A partire dal 2010 le competizioni carp�shing a livello mondiale hanno con-

tribuito a mettere in primo piano lo Zig Rig. Questo sistema di pesca, adatto 

per insidiare le carpe a galla o a mezz’acqua è oggigiorno particolarmente in 

voga. Il largo utilizzo di queste esche sintetiche ha permesso all’Equipe France 

(sponsorizzata e supportata dai prodotti Milo) di conquistare un eccellente 2° 

posto ai Mondiali di Carp�shing svoltisi a Pietra�tta nel 2014. 

ZIGRY o�ers a wide and varied selection of foam ideally suited to create 

the ultimate zig rig presentation. Specially designed for surface �shing, 

this range of super buoyant foam o�ers a wide variety of shapes and a vast 

choice of bright and dark colours, including �uo and matt versions. Two-tone 

varieties are also available. Zigry foam is equally perfect to create imitation 

bugs. Irregular shapes, in addition to being highly visual, produce a sort of 

vibrating e�ect in the water that increases attraction still further, making your 

hookbait irresistible to even the wariest carp.  Since 2010, international carp 

�shing competitions have contributed to making zig rig �shing increasingly 

popular with carp anglers, to the point that this rig style has now become one 

of the most fashionable ways of �shing carp mid-water or near the surface. 

Relying heavily on zig rigs, the French Team (sponsored and equipped by 

Milo) picked up an excellent second place in 2014 Carp Fishing World Cham-

pionship held at Pietra�tta, Italy. 

Sélection vaste et variée de mousses pour la réalisation de montages zig-rig. Spécialement conçue pour la pêche de la carpe en surface, 

cette ligne de mousses haute �ottabilité o�re une grande variété de formes et de couleurs, des plus vives aux plus foncées, en passant 

par les �uos et les mates. Des mousses bicolores sont aussi disponibles. Les mousses Zigry permettent en outre de créer des imitations parfaites 

d’insectes. Les formes irrégulières, en plus de créer une forte attraction visuelle, produisent des vibrations dans l’eau qui attirent irrésistiblement les 

carpes, même les plus mé�antes. A partir de 2010, les compétitions internationales de pêche à la carpe ont contribué à rendre la pêche au zig-rig 

extrêmement populaire auprès des carpistes, au point que le zig-rig est devenu l’un des montages préférés pour la pêche de la carpe en surface ou 

à mi-profondeur. L’utilisation de zig-rigs a permis à l’équipe de France (sponsorisée et équipée par Milo) d’obtenir une magni�que deuxième place 

au Championnat du Monde de Pêche à la Carpe 2014 qui s’est déroulé à Pietra�tta, en Italie.

Spugnette ZIGRY

Cono Anti Tangle EQUIPE FRANCE

Mini anti-tangle formato da tubetto 

in silicone semirigido lungo 10 cm. 

+ connettore, messo a punto dall’Equipe 

France. Accessorio speci�co per ottimizza-

re la fase di lancio quando si usano lunghi 

�nali (zig-rig). Conf. da 3 pz.  

Mini anti-tangle composed by a 

silicon semi-rigid 10 cm tube and 

a connector. Developped by the Equipe 

France, this accessory is specially made to 

optimise the casting when using long rigs 

(zig-rig). Pack of 3 pcs.

Mini anti-tangle composé d’un tube 

de 10 cm en silicone semi-rigide et 

d’un connecteur. Développé par L’Equipe 

France, cet accessoire est conçu pour opti-

miser le lancer avec des longs bas de ligne 

(zig-rig). Conf. de 3 pieces.

Cod. 627VV0525

Conseillé par

Nicolas Patin

Conseillé par

Nicolas Patin
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ZIGRY V20

Codice Mod. Dim. Colore pz

950ZYJ005      BB med Bianco/Blu 5

950ZYJ009 GR med Giallo/Rosso 5

950ZYJ008      GV med Giallo/Verde 5

950ZYJ006 BALL AR big Arancione/Rosso 5

950ZYJ010   BALL BG big Bianco/Giallo 5

950ZYJ004      BALL GR big Giallo/Rosso 5

950ZYJ007   CUNEO AG med Arancione/Giallo 5

Cod.

950ZYJ008

Cod.

950ZYJ005

Cod.

950ZYJ010

Cod.

950ZYJ007

Cod.

950ZYJ009

Cod.

950ZYJ004

Cod.

950ZYJ006

Codice Mod. Dim. Colore pz

950ZY0003 AG mega Arancione/Verde 5

950ZY0002 BN mega Arancione/Verde 5

950ZY0QRV GN mega Giallo/Nero 5

GN big Giallo/Nero 5

950ZY0001 BN mega Spot Giallo/Nero 5

950ZY00JJ      GR mega Giallo/Rosso 5

ZIGRY MEGA 12x18 mm

MEGA

Cod. 950ZY0003

MEGA

Cod. 950ZY0002

MEGA

Cod. 950ZY0001

MEGA BIG

Cod. 950ZY0QRV

MEGA

Cod. 950ZY00JJ
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Coppetta Magnetica ZIGRY
Cod. 950XML661

Accessorio in materiale plasti�cato rigido che consente 

di lanciare in modo appropriato i lunghi terminali da zig. 

Questo supporto è provvisto di un magnete che trattiene corret-

tamente in posizione l’amo durante la fase di lancio ed è dotato 

di �letto universale per poterlo avvitare al picchetto. 

Specially designed for zig rigs, this clever tool features a 

magnet that retains the hook in place while casting,  pre-

venting long hooklinks from tangling. The cup is made from hard 

plastic and features a standard thread for �tting to a bankstick.

Outil conçu pour faciliter le lancement des zig-rigs. La 

coupelle est pourvue d’un aimant qui retient l’hameçon 

en place pendant le lancer, empêchant le long bas de ligne de 

s’emmêler. La coupelle en plastique dure est dotée d’un pas de 

vis universel permettant de la visser sur une pique.

Conseillé par

Nicolas Patin

Codice Mod. Dim. Colore pz

950ZY0FGH  
NR med Nero/Rosso 5

NR mini Nero/Rosso 5

950ZY00AB      BALL AG big Arancione/Giallo 5

           BALL AG mini Arancione/Giallo 5

950ZY000C      BALL NR mini Nero/Rosso 5

950ZY000X      BEE med Giallo/Nero 5

950ZY000E      PILL med Arancione Fluo 5

 950ZY000D     STAR - Rosso 5

950ZY00SW TT - Bianco 5

      TT - Giallo 5

           TT - Nero 5

TT - Verde 5

Codice Mod. Dim. Colore pz

950ZY00TU      BG med Bianco/Giallo 5

           BG mini Bianco/Giallo 5

950ZY0KLM        BR med Bianco/Rosso 5
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NYLON
RESISTENZA

ABRASIONE

TENUTA 

AL NODO
MEMORIA

CARICO DI 

ROTTURA
MIMETISMO LANCIO

MEDIUM 

RANGE
OSTACOLI

SHOCK

LEADER

SNAG

LEADER

FORTRESS CARP

LONG DISTANCE
4 5 5 5 5

KREPTON M-TECH

FLUOROCARBON
5 5 4 4 5

FORTRESS SPECIAL

FLUOROCARBON
5 4 4 5 5

FORTRESS SPECIAL 

CARP
5 5 5 5 4

KREPTON CARP 5 5 5 5 4

KREPTON SPECIMEN 

CARP
5 5 5 4 5

CAMOU BTB8 5 5 4 5 5

TRECCIATI
RESISTENZA

ABRASIONE

TENUTA 

AL NODO

SCORREVOLEZZA

NEL LANCIO

CARICO DI 

ROTTURA
LANCIO

LONG 

RANGE
OSTACOLI

SHOCK

LEADER

SNAG 

LEADER

FORTRESS

IRON TREX
4 5 5 5

FORTRESS SPECIMEN

BRAIDED
5 5 4 5

FORTRESS MULTIFIBRA

COATED
4 5 5 5

FORTRESS MULTIFIBRA 5 5 4 5

BOTTOM LINE BTB8 4 4 5 4

F. IRON TREX F. SPECIMEN BRAIDED F. MULTIFIBRA COATED F. MULTIFIBRA BOTTOM LINE BTB8

F. SPECIAL CARP KREPTON CARP
KREPTON SPECIMEN 

CARP
CAMOU BTB8

F. CARP LONG

DISTANCE

K. M-TECH

FLUOROCARBON

F. SPECIAL

FLUOROCARBON

Consigli d’utilizzo - Suggestions for use - Conseils d’utilisation
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Fortress CARP LONG DISTANCE

Fortress SPECIAL CARP

Cod. 135 mt

MM KG/LBS

458CA0016 

458CA0020 

458CA0024 

458CA0030 

458CA0035 

458CA0040

0,16 

0,20 

0,24 

0,30

0,35

0,40

3,600 / 7,90 

5,700 / 12,50 

7,900 / 17,50 

10,800 / 23,00 

15,200 / 34,00 

19,800 / 44,00

Un �lo indirizzato alla pesca della carpa, sia con tec-

niche tradizionali, che con quella speci�ca del carp-

�shing. Di colore marrone, possiede un’eccezionale tenuta al 

nodo e resistenza all’abrasione.

This line is designed for carp �shing, either match tac-

tics such as waggler or feeder or ledgering for large 

specimens using boilies. Brown in colour, excellent knot 

strength and high resistance against abrasion.

Destiné tant à la pêche de la carpe traditionnelle qu’à 

la technique du carp �shing, le �l Special Carp est de 

couleur marron et possède une excellente tenue au nœud et 

une grande résistance à l’abrasion.

ABRASION
RESISTANT

ACCURATE
CASTING

LOW
STRETCH

Nuovo �lo di fabbricazione giapponese, speci�camente prodotto 

per la pesca delle carpe a notevoli distanze dalla riva. Immediata 

a�ondabilità, azzerata abrasione in fase di recupero, lanci qualitativa-

mente migliori e più lunghi, di�cilmente realizzabili con altri �li, sono 

le caratteristiche principali di questo innovativo polimero, concepito in 

collaborazione con l’ Equipe Carp France.

Developed in collaboration with the French national carp 

�shing team, this innovative Japanese-made nylon �shing 

line is specially designed for long distance carp �shing.  O�ering a 

super fast sink rate and high abrasion resistance for playing large, 

hard-�ghting �sh, this mono�lament casts farther and smoother 

than any other �shing line in its class.

Nouveau �l de fabrication japonaise déve-

loppé en collaboration avec l’Equipe Carpe 

France. Spéci�quement conçu pour la pêche de la 

carpe à longue distance, ce mono�lament innovant 

possède une vitesse de plongée très rapide et per-

met d’e�ectuer des lancers très précis et d’atteindre 

des distances impressionnantes. Son incroyable 

résistance à l’abrasion le rend parfait pour faire face 

aux combats les plus musclés. 

Cod. 300 

mt

Cod. 600 

mt

MM KG/LBS

458LD0320 

-

458LD0326

- 

458LD0625 

458LD0626

0,200 

0,225

0,260

5,800 / 12,50 

6,900 / 14,80 

8,300 / 18,40

IMMEDIATE
SINKING

PEERLESS
CASTING
DISTANCES

ZERO
ABRASION

Conseillé par

Nicolas Patin
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Fortress SPECIAL FLUOROCARBON

M-TECH FLUOROCARBON

Cod. 30 mt

MM KG/LBS

458FS3040

458FS3045

458FS3050

458FS3080

458FS3090

0,40

0,45

0,50

0,80

0,90

10,80 / 24,00

12,00 / 26,60

16,20 / 35,90

35,00 / 77,90

42,00 / 93,40

Cod. 60 mt

MM KG/LBS

458FS6012

458FS6014

458FS6016

458FS6018

458FS6023

458FS6030

458FS6037

0,12

0,14

0,16

0,18

0,23

0,30

0,37

1,10 / 2,40

1,50 / 3,30

2,00 / 4,50

2,50 / 5,50

4,30 / 9,40

6,90 / 15,30

9,00 / 20,00

Filo �uorocarbon, caratterizzato da una rigidità superiore, 

disponibile in una vasta gamma di diametri che deste-

ranno molto interesse sia fra i pescatori d’acque interne che, so-

prattutto, di mare… Per quest’ultimi, infatti, sono stati realizzati 

diametri “esagerati”. Inalterate le prerogative di assoluta invisibi-

lità, rapida a�ondabilità senza assorbimento d’acqua, resistenza 

all’abrasione e inattaccabilità dai raggi ultravioletti.

Designed to provide superior sti�ness, this �uorocarbon 

line comes in a wide range of diameters that will cater 

for the needs of both fresh  and saltwater �shing.  Sea anglers, 

in particular, will �nd in this range some “extra large“ diameter 

lines. Totally invisible in water, abrasion and UV rays resistant, the 

Fortress Fluorocarbon line sinks quickly and does not  absorb 

water.

Ce �l en �uorocarbone ultra rigide  est disponible dans 

une vaste gamme de diamètres conçus pour satisfaire 

les necessité de les carpistes les plus exigentes. Complètement 

invisible dans l’eau et résistant à l’abrasion et aux rayons UV, le �l 

Fortress Fluorocarbon coule rapidement et n’absorbe pas d’eau.

ACCURATE
DIAMETER
CONTROL

LOW
STRETCH

TOTAL
WATER
REFRACTION

SMOOTH
SHOTTING
SURFACE

Cod. 150 mt
 

MM KG/LBS

458MTF145

458MTF202

458MTF213

458MTF229

0,145

0,202

0,213

0,229

2,100 / 4,12

3,750 / 8,05

4,180 / 9,04

4,890 / 10,13

Il �lo �uorocarbon della gamma “M-Tech” è stato speci�camente rea-

lizzato per soddisfare le esigenze di agonisti e pescatori, siano essi di 

acque interne o di mare, migliorandone le prestazioni. Il massimo della tec-

nologia importata dal Giappone. Grazie alle caratteristiche di assoluta invi-

sibilità, rapida a�ondabilità, resistenza a sollecitazioni, abrasione e tenuta al 

nodo, oltre che per la preparazione dei �nali di lenza risulta particolarmente 

indicato anche per il mulinello.

Specially designed to meet the needs of match and pleasure 

anglers alike, this �uorocarbon line of the “M-Tech” range incor-

porates the ultimate in  Japanese technology o�ering improved perfor-

mance for both fresh and saltwater �shing. Virtually invisible underwater, 

this �shing line delivers exceptional abrasion resistance, superior knot 

strength, high breaking strain and fast sinking speed.  Ideally suited for 

making rigs and hook lengths, it is also perfect for reel use.

Spécialement conçu pour satisfaire aux exigences des pêcheurs pro-

fessionnels et amateurs en eau douce ainsi qu’en mer, ce �l en �uoro-

carbone de la gamme “M-Tech” o�re  des performances améliorées grâce à la 

technologie japonaise la plus avancée. Complètement invisible dans l’eau et 

résistant à l’abrasion, ce �l o�re une charge de rupture exceptionnelle, une 

grande  résistance au nœud et une vitesse de plongée élevée. Parfait pour la 

réalisation de bas de ligne et pour être utilisé sur le moulinet.

ACCURATE
DIAMETER
CONTROL

LOW
STRETCH

TOTAL
WATER
REFRACTION
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Krepton CARP

Krepton SPECIMEN CARP

Cod. 300 mt

MM KG

459KC0314 

459KC0322 

459KC0330 

459KC0335 

459KC0340

0,14 

0,22 

0,30 

0,35 

0,40

2,300 

5,200 

9,700 

13,200 

16,300

Filo creato appositamente per la pesca della 

carpa realizzato con tecnologie d’avanguar-

dia. Grandissima resistenza al nodo ed assenza di 

memoria meccanica sono le caratteristiche princi-

pali di questo �lo che entusiasmerà i praticanti di 

questa disciplina.

This line is especially created for carp �shing 

and made with avant-garde technologies. 

Very great resistance to knotting and absence of 

a mechanical memory are the main characteristics 

which will thrill all carp �shermen.

Génération de �l créée spécialement pour la 

pêche à la carpe et réalisée avec une techno-

logie d’avant-garde. La très grande résistance aux 

noeuds et l’absence de mémoire mécanique sont 

les caractéristiques principales de ce �l qui saura 

enthousiasmer les adeptes de cette discipline.

Cod. 600 mt

MM KG

459KC6283 

459KC6314 

459KC6365 

459KC6410

0,283 

0,314 

0,365 

0,410

9,150 

10,850 

13,900 

15,400

Filo extra morbido, con ottima tenuta al 

nodo. E’ realizzato con trattamento an-

tiabrasione, anti Uv, ed è ad alta impermeabili-

tà. Si presta molto bene per la pesca del siluro e 

per la tecnica del carp-�shing. Il colore è unico, 

grigio opaco, mat extra soft.

Ultra soft line o�ering excellent knot 

strength. Highly water-resistant, the 

Krepton Specimen has been treated to resist 

abrasion and UV rays. Perfect for both cat�sh 

and carp �shing. It comes in a mat grey colour.

Mono�lament extra souple de couleur 

gris opaque possédant une très haute 

résistance au nœud. Hautement imperméable 

et pourvu d’un traitement anti-abrasion et anti-

UV, le Krepton Specimen est très adapté tant à 

la pêche du silure qu’au carp �shing.

NO
STRETCH

HIGH
KNOT
RESISTANCE

ACCURATE
DIAMETER
CONTROL

HIGH
KNOT
STRENGTH

LOW
ABRASION

ULTRA
SOFT

F
I
L
I

L
I
N
E
S
 -

 F
I
L
S

w
w
w
.m

ilo
.it

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fis

h
in
g
in
te
r
n
a
tio

n
a
l

25



Fortress IRON TREX

Fortress SPECIMEN BRAIDED

Cod. 125 mt Cod. 275 mt

MM KG/LBS

458BR0017 

458BR0026 

 

458BR0215

458BR0217

458BR0232

0,15

0,17

0,26 

0,32 

8,470 / 18,70

11,000 / 24,20

18,000 / 39,60 

25,000 / 55,00

Eccezionale micro trecciato realizzato con un rivestimento protet-

tivo di avanzata tecnologia, che oltre a trasmettere un’altissima 

resistenza all’abrasione, tenuta al nodo e durata nel tempo, o�re la totale 

assenza di allungamento e di memoria all’imbobinatura. La sua partico-

lare struttura tonda, perfettamente liscia ed omogenea permette una 

migliore disposizione sulla bobina del mulinello, lanci più lunghi, riduce 

notevolmente l’impatto violento fra gli anelli della canna, pur frustando 

nel lancio e garantisce un’ottima �uidità priva di attrito, anche in presenza 

di nodo per la congiunzione dello shock – leader. Un “�lo” dalla massima 

solidità, ma anche sensibilità, indispensabile nella pesca a lunga distanza. 

Vastissima la gamma dei diametri.

An exceptional micro-braided line with a special, high-technology 

coating that combines superb abrasion resistance, excellent knot 

strength, high durability, zero stretch and no spool memory. The round 

pro�le and smooth surface texture load reels better and ensure the line 

�ows e�ortlessly through the guides allowing for extra long casts and 

easy passage of shock leader knots. Super-strong and sensitive, this micro 

braid  is ideal for long-range �shing where direct bait contact is required.

Une tresse  micro o�rant des performances exceptionnelles. Elle 

est  recouverte d’un revêtement de dernière technologie  assurant 

une excellente tenue au noeud, une résistance remarquable à l’abrasion 

et une grande durabilité alliées à une absence totale de mémoire et 

d’élasticité. Sa section ronde et sa surface parfaitement lisse et uniforme 

permettent un embobinage parfait sur le moulinet ainsi qu’un passage 

sans frottement dans les anneaux, même au niveau des nœuds d’arra-

ché, ce qui se traduit par des lancers plus longs et en douceur. Très solide 

en même temps que sensible, cette tresse s’avère indispensable  pour la 

pêche à grande distance. Grand choix des diamètres.

LOW
ABRASION

NO
STRETCH

SMOOTH
CASTING

Cod. 300 mt

MM KG/LBS

458TR0306 0,06 4,00 / 8,80

Nuovissimo trecciato prodotto in 3 micro diametri, 

destinato a rivoluzionare molte tecniche di pesca 

con il mulinello quali lo spinning, il legering, il carp�shing, 

il bolentino, il coregone, il surf casting ed anche la trota 

lago. Oltre alla totale assenza di elasticità ed al conse-

guente contatto super diretto con la preda, possiede un 

colore bianco pallido che permette un costante riferi-

mento visivo ed una eccezionale �uidità di lancio priva 

di attrito nei passanti della canna. Speci�camente per il 

carp�shing è disponibile nel Ø 0,06 mm in bobine da 300 

mt con avvolgimento a spire parallele. 

A brand new micro-braided line, available in a choice of three diametres, that is set to revolutionise various styles of reel �shing, such as 

spinning, ledgering, carp �shing, bottom �shing, white�sh �shing, surf casting and lake trout �shing.  Its almost zero stretch allows direct 

contact with the �sh and its pale white colour ensures excellent visibility. It is designed to �ow e�ortlessly through the guides. Speci�cally designed 

for carp�shing, available in 300 m- spool, diameter 0,06 Iron Trex is spooled using the parallel winding technology.

Cette nouvelle micro tresse est destinée à révolutionner plusieurs techniques de pêche au moulinet comme la pêche au lancer, la pêche au 

posée, la pêche de la carpe, la pêche à soutenir, le surfcasting, la pêche de la truite en lac et la pêche du corégone. Sa couleur blanche pâle 

lui assure une visibilité optimale et son absence totale d’élasticité permet au pêcheur d’être toujours en contact direct avec le poisson.  En outre, 

elle glisse parfaitement dans les anneaux permettant des lancers très �uides. Spécialement conçue pour le carp�shing, elle est livrée en bobines de 

300 mt., de diamètre 0,06, avec enroulement par spires parallèles.

LOW
ABRASION

NO
STRETCH

SENSITIVE
TOUCH

ULTRALITE
CASTING
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Fortress MULTIFIBRA COATED STEEL POWER

Fortress MULTIFIBRA

Cod. 100 mt

MM KG/LBS

458FC1014

458FC1016

458FC1018

458FC1020

0,14

0,16

0,18

0,20

4,40 / 9,80

5,80 / 12,80

7,10 / 15,80

9,10 / 20,10

Cod. 600 mt

MM KG/LBS

458FC6020

458FC6025

458FC6030

0,20

0,25

0,30

9,10 / 20,10

11,50 / 25,60

17,50 / 38,60

Eccezionale trecciato, di colore nero, trattato super rigido. Lo si potrebbe de�nire come un �lo dalle “spire metalliche”… Viene utilizzato es-

senzialmente per tutte le tecniche di lancio pesante e ultrapesante, in mare ed in acque interne. Per chiarire il concetto, un classico Dyneema, 

paragonato al Coated Steel Power, risulta essere un �lo quasi “morbido”...

This exceptional, ultra-sti� braid is especially designed for all heavy and ultra-heavy fresh and  seawater casting techniques. The Coated Steel 

Power is so sti� that by comparison  a classic Dyneema braid is almost “soft“. It comes in black colour.

Tresse ultra rigide de qualité exceptionnelle destinée aux techniques de pêche au lancer lourdes et ultra lourdes en eau douce et en mer. La 

tresse  Coated Steel Power est si rigide que par comparaison une tresse Dyneema classique  est presque “souple”. Couleur noir.

Cod. 100 mt

MM KG/LBS

458FD1014

458FD1016

458FD1018

458FD1020

0,14

0,16

0,18

0,20

9,90 / 22,00

10,50 / 23,50

11,00 / 24,50

12,60 / 28,00

Cod. 600 mt

MM KG/LBS

458FD6028

458FD6030

458FD6035

458FD6040

0,28

0,30

0,35

0,40

19,50 / 43,50

21,00 / 46,70

23,70 / 52,50

25,80 / 57,50

Particolare �lo trecciato multi�bra, di colore verde scuro, con 

totale assenza di elasticità. Indicato per tutti i pescatori che 

fanno della forza e della potenza il loro credo, trova applicazione in 

svariate discipline del settore, come il carp-�shing, il legering, lo spin-

ning pesante, il vertical jigging e molte tecniche dalla barca.

Especially designed to provide high strength and zero stretch, 

this special multi�ber braid is ideal for carp �shing, ledgering, 

heavy spinning, vertical jigging and other boat �shing techniques. It 

comes in dark green colour.

Extrêmement résistante et sans aucune élasticité, cette nou-

velle tresse multi�bre est destinée  aux pêches puissantes 

telles que la pêche de  la carpe, le pêche en posée, la pêche au lancer 

lourd. Couleur vert foncé.

LOW
ABRASION

NO
STRETCH

SMOOTH
CASTING

STEEL
POWER

SMOOTH
CASTING

NO
STRETCH

LOW
ABRASION
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Mulinello concepito per il carp�shing e per la pesca del 
siluro.  È meccanicamente dotato di ingranaggi precisi 

e robusti che ne permettono l’impiego anche nelle situazioni 
più estreme quali grandi distanze e profondità o prede davvero 
toste. Monta 9 cuscinetti a sfera in acciaio inossidabile più uno 
a rulli in supporto all’anti ritorno in�nito, frizione anteriore mi-
crometrica, frizione aggiuntiva “free runner”, antiritorno in�nito, 
line roller antitorsione, rotore bilanciato al computer, bobina 
traforata in alluminio e manovella tubolare con impugnatura in 
schiuma e possibilità di inversione lato sinistro-destro. Rapporto 
di recupero 4,6:1.

Reel specially designed for carp �shing and cat�sh �shing. 
Featuring precision-machined, high-strength gears, the 

ERIS is built to handle the most demanding situations, such as 
�shing at depth or at long distance or playing hard-�ghting 
�sh. Main features include: 9 stainless steel ball bearings plus 
one unlimited anti-reverse roller bearing, micro-adjustable front 
drag, free-runner system, unlimited anti-reverse, anti-twist line 
roller, computer-balanced rotor, perforated aluminium spool 
and right/left interchangeable tubular handle with foam grip. 
Gear ratio 4.6:1.

Moulinet spécialement conçu pour la pêche de la carpe 
et du silure. Il est doté d’engrenages robustes et précis lui 

permettant de faire face aux conditions les plus di�ciles, telles 
que grande profondeur, grande distance ou poissons très com-
batifs. Les caractéristiques principales comprennent :  9 roule-
ments à billes plus un roulement à rouleaux pour l’anti-retour 
in�ni tous en acier inoxydable, frein avant micrométrique, levier 
de débrayage free-runner, anti-retour in�ni, galet guide-�l anti-
vrillage, rotor équilibré par ordinateur, bobine perforée en alumi-
nium, manivelle tubulaire ambidextre avec poignée en mousse. 
Rapport de récupération 4,6:1.

Cod. 492MUVTA6

ERIS

1 Alluminio

0,35/520 

0,40/400 - 0,45/310

4,6:1

9+1
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LOKI
Cod. 492YD8000

Mulinello ideale sia per la pesca a fondo rivolta a grosse 
prede quali carpe e siluri che per il bolentino pesante ed 

il surf casting. Ha il corpo in alluminio cosi come la bobina trafo-
rata, la frizione anteriore micrometrica tarata �no a 25kg., la ma-
novella tubolare, anch’essa in alluminio con grossa impugnatura 
in neoprene, il rotore bilanciato, l’antiritorno in�nito, il line roller 
antitorsione e l’albero centrale “worm-shaft”. Molto potente in 
fase di recupero, monta otto cuscinetti a sfera più uno a sup-
porto dell’antiritorno, tutti in acciaio inossidabile e con doppia 
schermatura. 

This reel  is ideally suited to a variety of fresh and salt 
water �shing styles, such as bottom �shing for big carp 

and cat�sh or surf casting and sea �shing from boat. The body 
and perforated spool are aluminium and the micro-adjustable 
front drag is capable of 25kg drag pressure. Other features in-
clude a tubular aluminium handle with a large foam grip, a well-
balanced rotor, unlimited anti-return, anti-twist line roller and 
‘worm-shaft’ system. With its eight ball bearings plus one unlim-
ited anti-reverse roller bearing, all made from stainless steel and 
double-shielded, the Loki reel makes for extremely powerful and 
�uid retrieve.

Ce moulinet est adapté à plusieurs techniques de pêche, 
comme la pêche à fond de grosses carpes et silures ou le 

surf casting et la pêche en mer en bateau. Le bâti et la bobine 
perforée sont en aluminium et  le frein avant micrométrique 
o�re une puissance de 25 kg. Parmi les autres caractéristiques, 
�gurent une manivelle tubulaire en aluminium avec une large 
poignée en mousse, un rotor bien équilibré, un anti-retour in�ni, 
un galet guide-�l anti-vrillage et un système “worm-shaft”. Le 
moulinet Loki est équipé de huit roulements à billes et un roule-
ment à rouleaux pour l’anti-retour in�ni, tous en acier inoxydable 
à double blindage, qui garantissent une grande puissance lors 
de la récupération.

8+1

0,30/470 - 0,35/350 

 0,40/270

1 Alluminio 
1 Graphite

4,4:1
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CANNE CARPAC
A
R
P
 
R
O
D
S

No Limite X-Carp “Heavy Load”

 Canna realizzata in carbonio ad altissimo modulo by TORAY, con particolare lavorazione a spirali intrec-

ciate. Rappresenta il Top della gamma ed è stata testata da Nicolas Patin, C.T. della Nazionale Francese di 

Carp�shing. Rispetto alla precedente “No Limite” sviluppa una maggiore potenza, caratteristica principal-

mente rivista, mantenendo le doti di maneggevolezza e precisione, fondamentali per il raggiungimento di 

distanze estreme. Monta passanti SIC con pietra Super Light, di cui il primo sulla base con diametro di 50 

mm, impugnatura in EVA sul calcio per una migliore presa in azione e placca porta mulinello a doppia vite 

targata ALPS®. Un equipaggiamento perfetto per soddisfare i pescatori più esigenti.

 Built using TORAY’s ultra high modulus carbon �bre with a special spiral cross-weave for extra strength, 

this top-of-the-range rod was tested by Nicolas Patin, head coach of the French National Carp Fishing Team. 

The Heavy Load has all the manoeuvrability and accuracy of the previous No Limite rod, but surpasses its 

predecessor in power, allowing for extreme casting distances. To suit even the most discerning anglers ne-

eds, the rod comes �tted with Super Light SIC guides including a 50mm butt guide for smooth line �ow, an 

ALPS® double-screw reel seat, and an EVA handle for a secure grip when �ghting big �sh.

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1NLCH39 3,99 501 15,5 2 6 205,5 3,75

www.youtube.com/milosrl   -   www.instagram.com/milofishinginternational30
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No Limite

 Evoluzione del modello precedente, si tratta di canne studiate per migliorare le prestazioni nella pesca a 

lunga distanza. Sviluppate e testate da Nicolas Patin, commissario tecnico della Nazionale Francese Carp-

�shing, si distinguono per essere realizzate con un innovativo carbonio intrecciato a spirale ad altissimo 

modulo by TORAY®. Le due canne che compongono la serie NO LIMITE X sono montate con sei passanti SIC 

a doppio ponte con pietra super light, che garantiscono una maggiore resistenza ed a�dabilità. Il primo 

dei sei passanti, scelto con diametro di 50 mm, consente una migliore fuoriuscita del �lo durante il lancio. 

Completano la dotazione la placca porta mulinello a doppia vite targata ALPS® ed il calcio in EVA per una 

migliore aderenza durante le azioni di lancio e combattimento.

NO LIMITE X- SPOD – Secondo Nicolas Patin “risulta essere la canna più potente disponibile sul mercato!” 

Realizzata in due sezioni è stata concepita per le sessioni di pasturazione e per lanciare con massima preci-

sione a distanze estreme grazie alla particolare disposizione degli anelli che garantiscono di sfruttare com-

pletamente tutte le potenzialità dell’attrezzo.

NO LIMITE X-CARP– Perfetto connubio tra maneggevolezza e potenza, si presenta in due sezioni e nasce appositamente per soddisfare le necessità 

dei pescatori più esigenti: grazie al posizionamento degli anelli e della placca è in grado di raggiungere con facilità ed estrema precisione i 200 mt. di 

distanza. Il top del mercato. 

 As an evolution of the previous NO-LIMIT model, this rod series has been speci�cally designed to improve long-range casting performance. Deve-

loped and tested by Nicolas Patin, head coach of the French National Carp Fishing Team, the NO LIMITE X rods are constructed from an innovative 

ultra-high modulus carbon cloth with spiral cross-weave by TORAY®. Both models are �tted with six ultra-light double-leg SIC guides ensuring 

increased strength and reliability. The 50mm diameter butt guide maintains a smooth line �ow on casting. The rods come complete with an ALPS® 

double-screw reel seat and an EVA handle for a secure grip when casting and �ghting �sh.

NO LIMITE X- SPOD – According to Nicolas Patin “this is the most powerful rod on the market!” Specially designed for feeding sessions, this two-piece 

rod is built with a particular guide layout that will unlock the rod’s full casting potential resulting in extreme casting distances and accuracy.

NO LIMITE X-CARP –  A perfect combination of power and maneuverability, this top-of-the-range two-section rod is designed to meet the demands 

of the most discerning of anglers. Optimum guide and reel seat placement allows this rod to cast distances of up to 200 m with extreme accuracy.

Mod Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

X-CARP 3V1NLC399 3,99 440 16,0 2 6 205 3,75

X-SPOD 3V1NLS399 3,99 510 18,0 2 6 206 6,00

Conseillé par

Nicolas Patin

www.youtube.com/milosrl   -   www.instagram.com/milofishinginternational 31
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Easy Spod D22

 Evoluzione del precedente modello Shobak Spod, 

è una classica due pezzi realizzata appositamente per 

le fasi di pasturazione a lunga distanza. Grazie all’u-

tilizzo di un carbonio ad alto modulo ed alta resistenza di ultimissima generazione, risulta ancora più solida ed equilibrata per 

altissime prestazioni e per garantire assoluta a�dabilità al pescatore. Anch’essa si caratterizza per un montaggio con passanti a 

doppio ponte SIC Carpe ed il porta mulinello a vite in lega d’alluminio originale Fuji.  Consigliata anche per le sessioni di pesca al 

siluro in acqua corrente oppure per storioni di taglia medio – piccola.

 Designed for long-range baiting, the Easy Spod D22 is an evolution of the previous Shobak Spod model. 

Manufactured with the very latest high-modulus, high-strength carbon �bre, this rod is even stronger and 

better balanced than its predecessor, and will deliver incredible performance and reliability in any situa-

tion. The blank features double-leg carp SIC guides and an original Fuji aluminium alloy screw reel seat. 

Ideal for cat�sh �shing sessions in moving water, the Easy Spod D22 is equally at home catching medium- to 

small-sized sturgeon.

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1ESD39M 13’  486 16  2 6 200  7,00

www.milo.it   -   www.facebook.com/milofishinginternational32
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Easy Spod Marker

 Canna in due sezioni ad innesti, molto 

potente, speci�camente concepita per 

veri�care la profondità ed e�ettuare pa-

sturazioni a ragguardevoli distanze, come dimostra il “misuratore di fondo” contrassegnato dai numeri 25 – 50 posti sulla base 

appena sopra il portamulinello. Una “sputa fuoco” realizzata in alto modulo di carbonio rinforzato, provvista di un equipaggiamen-

to top total Fuji, costituito dai passanti B-POT 16x3,2 e dalla placca porta mulinello DPSM 18. Collaudata e approvata da Nicholas 

Patin CT dell’Equipe Carp France.

 Specially designed for extreme range baiting, this powerful two-piece rod features 25 & 50cm depth 

markers on the butt section just above the reel seat for accurate measurement. A true workhorse of a rod, 

the Easy Spod Marker is built on a reinforced high modulus carbon blank and �tted with top-quality Fuji 

original components including B-POT 16x3.2 guides and a DPSM 18 reel seat. This rod has been tested and approved by Nicolas Patin CT of the 

French national carp �shing team. 

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1ES0390 13’ 400 17,0 2 6 202 6,00

Conseillé par

Nicolas Patin

Finesse Carp

 Canna realizzata con un mix di carbo-

nio alto modulo e �bre di carbonio ad 

alta resistenza, con una particolare tra-

ma di lavorazione che dona una cosmeti-

ca �nale in wowen carbon. Caratterizzata 

da un’azione parabolica-progressiva e dal diametro paragonabile ad un “grissino”, si presenta equipaggiata di passanti SIC Carpa 

a ponte doppio e di porta mulinello a vite Original FUJI. Grazie all’impiego di materiale e componentistiche 

di prima scelta, si candida a best seller del segmento, anche in virtù del rapporto qualità – prezzo. Collaudata 

e messa a punto da Nicolas Patin CT dell’Equipe Carp France.

 Developed and tested by Nicolas Patin CT of the French National Carp Fishing Team, the Finesse Carp rod is built from a bland of high-modulus 

and high-strength carbon �bres and �nished with a nice woven carbon look.  It features an ultra-thin diameter and provides a parabolic-progressive 

action. It comes �tted with double-leg Carp SIC guides and an original Fuji screw reel seat. Combining premium quality with unbeatable value, this rod 

is bound to become a best seller in its category. 

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1FI0300 10’ 245 12,0 2 6 155 3,00

3V1FI0360 12’ 343 13,0 2 6 186 3,25

3V1FI0390 13’ 413 14,2 2 6 206 3,50

Conseillé par

Nicolas Patin

Drenalinik Carp

 Canna di prestigio in 2 pezzi, realizzata con �bre di carbo-

nio alto modulo combinate a �bre H.R. Si distingue poiché 

può lanciare piombi superiori a 140 gr senza risentirne e in 

particolare per la sua azione semi parabolica-progressiva. E’ equipaggiata con 5 passanti in SIC a doppio ponte, di cui il primo misura 40 mm di Ø, 

più un apicale da 10 mm. La Drenalinik Carp oltre ad un’impugnatura ergonomica è impreziosita da una ra�nata placca porta mulinello a vite in lega 

metallica leggera che può ospitare anche i mulinelli più grossi a base larga e da un’innesto a spigot, adeguatamente rinforzata nei punti più soggetti 

all’usura.

 This superb two-piece rod with spigot joint is built from a mix of high modulus and high resistance carbon �bres and reinforced at critical stress 

points.  It delivers a progressive, semi-parabolic action allowing it to cast leads up to 140 grams or more without su�ering any harm. The Drenalinik 

Carp is �tted with �ve double-leg SIC guides, including a 40 mm butt guide and a 10mm tip ring, an ergonomic handle and a �nely-crafted, latest-ge-

neration screw reel seat  made from light alloy and large enough to accommodate bigger reels. The rod �nish reveals a painstaking attention to detail.

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1DK0390 13’ 360 15,5 2 6 201 3,50
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 Canna realizzata in carbonio ad alta resistenza, caratte-

rizzata da un ingombro ridotto che ne favorisce la praticità. 

L’azione di punta di cui dispone la rende estremamente pre-

cisa, sia in fase di lancio che nel controllo del pesce in fase di 

recupero. Monta passanti SIC II Carpa a ponte doppio, porta mulinello a vite ed impugnatura in neoprene.

 Built on a high-strength carbon blank, this rod collapses down to a short length for ease of transport and storage. Its tip action makes for excellent 

casting accuracy and �sh playing control. It comes �tted with  double-legged SIC II Carp guides, a screw reel seat and a neoprene  grip handle. 

Oasis Telecarp

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1SS0360 12’ 338 18,0 7 6 106 3,00

3V1SS0390 13’ 415 21,0 8 7 109 3,50

Gambler Carp

 Canna dal look accattivante, realizzata in carbonio alto 

modulo assemblato con �bre “High Resistance”.  E’ una due 

pezzi con una notevole riserva di potenza, dotata di 6 anelli 

a doppio ponte SIC (primo passante alla base 40 mm, apicale 

18 mm). Risulta equipaggiata con placca porta mulinello a vite e munita di impugnatura in materiale antiscivolo. 

 Built from a blend of high modulus and high resistance carbon, this attractive two-piece rod is designed to provide plenty of reserve power when 

needed. Features include 6 double-leg SIC guides (40 mm butt guide, 18 mm tip ring), a screw reel seat and a non-slip grip handle. 

Cod ft gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast lbs

3V1GC0360 12’ 280 10 2 6 190 3,00

3V1GC0390 13’ 325 15,8 2 6 200 3,50
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 L’evoluzione della Redvolution Cyclops, nata per fronteggiare con maggiore facilità storio-

ni over 100 kg. Grazie alla realizzazione con particolari �bre intrecciate di carbonio ad alto 

modulo superiore, dispone di un’azione ulteriormente rigida e potente rispetto al mod-

ello precedente, risultando estremamente reattiva nella ferrata. Corredata della migliore 

componentistica Fuji, presenta l’impugnatura in sughero agglomerato, oltre ad un nuovo 

accattivante look determinato dalla super�cie dei tre elementi realizzata a squama di pesce.

 Created as an evolution of the Redvolution Cyclops, this rod is capable of handling sturgeons over 100 kg with ease. Made from 

ultra high modulus woven carbon �bre, the Redvolution Beluga is more powerful and sti�er than its predecessor and provides 

a very crisp, responsive action on the strike. The rod boasts top-quality Fuji components, an agglomerated cork handle and an 

all-new, eye-catching �sh-scale �nish.

Redvolution Beluga STORIONE

Cod Mont FUJI mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370RB0420 4,23 470 21,5 3 6 179 250

 Una canna che rappresenta un ulteriore step di evoluzione nel mondo della pesca allo 

storione. Realizzata con pregiato carbonio ad alto modulo ed altissima resistenza, è com-

posta da quattro sezioni e da una anellatura unica nella gamma delle canne da storione di casa Milo. Cinque anelli a doppio ponte 

di diametro molto sottile e molto leggeri. Un dettaglio che dona alla canna leggerezza ed una particolare eleganza, insieme alla 

cura delle ri�niture, senza andare ad intaccare le qualità di robustezza, resistenza ed a�dabilità, caratteristiche fondamentali 

in questa tecnica. L’azione è prettamente progressiva, in particolare per quel che riguarda le sezioni centrali che permettono al 

pescatore di forzare quasi senza limite catture di grossissima taglia. Completano il prodotto la classica placca porta mulinello a 

vite con impugnatura ergonomica, il calcio rivestito con uno strato di gomma per garantire un perfetto grip nelle fasi di pesca ed 

il pomello da combattimento già integrato nella canna. La Attilo 4.20 mt è talmente a�dabile da essere consigliata non solo per 

il pescatore esperto, ma anche per chi è alle prime uscite e vuole un articolo di assoluta qualità.

 The Attilo rod represents the latest evolution in sturgeon �shing rods. Made from super strong, high-grade high-modulus carbon, this four-piece 

rod is equipped with �ve ultra-lightweight, low-diameter double-leg guides that are unique in Milo sturgeon rod range. This exclusive feature, com-

bined with special attention to detail, adds lightness and a touch of elegance to this rod, without a�ecting the strength and reliability required for 

this �shing style.  The rod has a strong progressive action, especially in the middle sections, that will not lock up under pressure providing the power 

to handle big, hard-�ghting �sh. The rod features an ergonomically-designed screw reel seat, a rubberized grip handle for ultimate grip during �sh 

playing, and an integrated �ghting butt cap. Designed with reliability in mind, this 4.20m rod is the perfect choice not only for experienced anglers, 

but also for beginners wanting a high-quality tool.

Attilo STORIONE

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370ATS001 4,20 562 24 4 5 164 200
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 Canna telescopica realizzata in carbonio High-Resistan-

ce, principalmente indicata per la pesca dello storione, ma 

utilizzabile anche in mare ed in tutte le situazioni di pesca 

particolarmente impegnative, compresa quella del siluro. Robustissima ed estremamente potente, specialmente in fase di recupero, monta passanti 

“Sea-Guides” antisalsedine a ponte doppio e placca porta mulinello a vite.

 Specially designed for sturgeon �shing, this telescopic high-strength carbon rod is equally at home on fresh and saltwater and will easily cope with 

demanding conditions and tough hard-�ghting �sh, including cat�sh. Extremely rugged and powerful, it delivers optimum �sh-�ghting performan-

ce. Features include saltwater-resistant double-leg guides and a screw reel seat.

Cyclops Storione

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370CY0420 4,20 503 24 4 5 166 200

STORIONE

 Canna telescopica realizzata in car-

bonio alto modulo ad alta resistenza, 

concepita principalmente per la pesca 

dello storione ma utilizzabile anche in mare ed in tutte le situazioni impegnative con pesci notevoli, che richiedono un attrezzo 

robustissimo. Molto solida e potente nel recupero della preda nonostante la calciatura sottile, monta passanti a doppio ponte 

SEA GUIDE con pietra anti salsedine, porta mulinello sagomato a vite ed impugnatura antiscivolo.  

 Built from high strength, high modulus carbon �bres, this telescopic rod is primarily designed for sturgeon �shing, but it is 

equally perfect for sea angling and for all �shing situations that demand a sturdy rod to subdue hard-�ghting giants. Strong 

and powerful in action despite its slim butt grip for playing larger �sh. It comes �tted with saltwater-resistant double-legged SEA 

GUIDE, a moulded screw reel seat and a non-slip grip. 

Redvolution Cyclops

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370RC0420 4,20 494 21,5 3 6 175 250

STORIONE

 Canna telescopica, ultraresistente, 

realizzata con carbonio ad alto modulo 

X-Winding a spire incrociate è l’evoluzio-

ne delle canne per la pesca allo storione. 

Progettata in ogni suo dettaglio per resistere ad ingenti sforzi ed a combattimenti con prede particolarmente importanti, si 

presenta equipaggiata di anelli SEA GUIDE a doppio ponte, impugnatura ergonomica per una migliore presa durante l’azione e di 

pomello da combattimento in neoprene.

 Built from high modulus carbon �bres with X-Winding spiral cross-weave, this ultra-strong telescopic rod is the most advanced 

rod in the market for sturgeon �shing. Designed with accuracy in every detail, this powerful rod will easily cope with tough 

hard-�ghting �sh with very large dimensions. It comes �tted with double legged SEA GUIDE, ergonomic handle for a safer grip during �ght and 

neoprene �ghting gimbal butt.

Vertigo Magica

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm

370VM0462 4,62 614 23,5 4 5 164

STORIONE
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 Evoluzione del modello precedente, dispone di una gra�ca accattivante e moderna. Re-

alizzata con carbonio ad alta resistenza, nasce per le pescate di esemplari di taglia medio 

– grossa. Ideata per lo storione, ben si adatta anche per la ricerca del siluro con gramma-

ture importanti oppure per la pesca in mare di grossi predatori come le leccie amia. E’ equipaggiata con 5 anelli a doppio ponte 

molto robusti, di cui due scorrevoli sulla sezione terminale colorata di bianco per una migliore visibilità. In dotazione un resistente salva anelli. Ottimo 

rapporto qualità / prezzo.

 Speci�cally developed for targeting medium to large �sh, Sturgeon Lake V-Uno is an evolution of the previous model. The blank is built with hi-

gh-strength carbon and �nished with stunning cosmetics. Purpose designed for sturgeon �shing, this rod is equally at home �shing for sheat�sh with 

heavy leads or sea �shing for large predators like leer�sh. It features �ve sturdy double-leg guides, including two sliding guides on the tip section. The 

end of the tip is painted white for better visibility. The rod comes standard with a strong tip saver and o�ers exceptional value for money.

Sturgeon Lake V-Uno

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370ST1420 4,20 627 25 4 5 148 200

STORIONE

 Evoluzione del precedente modello, dispone delle medesime caratteristiche tecniche 

unite ad una nuova veste gra�ca particolarmente innovativa e moderna. Realizzata con car-

bonio ad alta resistenza, la canna, studiata per a�rontare le sessioni di pesca a storioni di 

taglia medio – grossa, si rivela particolarmente adatta anche ad altre situazioni di pesca come il siluro o la pesca in mare ai pred-

atori con esche voluminose. Presenta un’azione rigida progressiva, un fusto robusto ed a�dabile, porta mulinello a vite e passanti a doppio ponte, 

di cui due scorrevoli sulla cima colorata bianca. In dotazione un resistente salva anelli. Ottimo rapporto qualità / prezzo.

 Sultan Storione V-Uno is a development of the previous model, already a popular o�ering among sturgeon anglers. The new version maintains 

the technical features of its predecessor but has been updated with modern, innovative looks. Speci�cally designed for targeting medium to large 

sturgeon, this rod is equally at home �shing for sheat�sh or sea �shing for predators with large baits. The blank is built with high-strength carbon 

for sturdiness and reliability and provides a sti� progressive action. The rod features a screw reel seat and double-leg guides, including two sliding 

guides on the white-coloured tip section. It comes standard with a strong tip saver and o�ers unbeatable value for money.

Sultan Storione V-Uno

Cod mt gr Ø mm N° Sez N° An Ing cm Cast gr

370SU1420 4,20 608 24,5 4 5 149 200

STORIONE
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Cod. 950LP2120 Cod. 951HY0A34

Fasce trapuntate con bloccaggio in Velcro per tenere unite le 

sezioni delle canne. Hanno una piccola tasca per l’alloggia-

mento del piombo quando vengono riposte montate nel fodero.  

Padded straps with clasp in Velcro to hold together the di�er-

ent sections of the rods. Small pocket for the lead. 

Bandes rembourrées avec blocage en Velcro pour tenir les sec-

tions des cannes. Possèdent une petite poche pour la plom-

bée lorsqu’on les range montées dans le fourreau. 

Fasce per tenere unite e preservare le canne all’interno della 

sacca. Bloccaggi in Velcro. 

Straps to hold and preserve the rods inside the sack. Velcro 

clasp.

Bandes pour lier et protéger les cannes à l’intérieur du four-

reau. Blocages en Velcro. 

Serve per proteggere cima e calcio della can-

na, entrambi realizzati in nylon e neoprene, con 

chiusura a strappo. 

Two nylon and neoprene butt and tip  protectors 

with Velcro strap closure to provide total rod pro-

tection during transport.

Deux protecteurs en  nylon et néoprène avec fer-

meture Velcro pour protéger le scion et le talon 

de votre canne pendant le transport.

Fasce fermacanne con tasca Fasce HYA34

Cod. 950P36336

Salvacima per canna  PRESTIGE 36336

3 pz

3 pz
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Questi particolari pod sono stati realizzati per tutti i carpisti che privilegiano in assoluto la ricerca delle carpe e quindi l’uso frequente del 

guadino, anziché la scelta di uno spot bello e confortevole… Si basano sul concetto delle numerose, ma brevi sessioni, caratterizzate da 

spostamenti improvvisi. Gli “Stalking”, dunque, permettono di e�ettuare questo tipo di carp-�shing “itinerante”, focalizzato sulla possibilità di met-

tere in pesca velocemente le canne e, altrettanto velocemente, di “alzare le vele” verso nuove postazioni. Prodotti totalmente in alluminio, sono 

composti da quattro picchetti telescopici con dispositivo di bloccaggio a leva, perno per incrementare la forza applicata, punta sagomata a trivella 

e relativi buzzer bar. Sono disponibili nei seguenti modelli: “Grus”, con due buzzer bar a tre posti e “Indus”, con due buzzer bar a quattro posti. 

Forniti di borsa con interno leggermente trapuntato e munito di fasce con velcro ed elastiche, per �ssarli durante il trasporto.

This range of rod pods has been specially designed for mobile carp anglers who prefer stalking the margins for carp instead of �shing on the 

same spot all the time. Stalking involves �shing very short sessions and moving continuously from one swim to the other trying to locate 

carp.  The  “Stalking” pods  are extremely quick to set up and dismantle making them ideal for  short roving sessions. The frame is fully made from 

aluminium and features four telescopic screw-point banksticks with lever locking system, a pin to increase the locking force and a set of buzz bars. 

The pods are available in the following models:  “Grus”,  with two 3-rod buzz bars and “Indus”, with two 4-rod buzz bars. All pods are supplied 

with a carry bag lightly padded on the inside and �tted with Velcro straps and loops to secure equipment during transport.

Cette gamme de rod-pods a été spécialement conçue pour les pêcheurs qui préfèrent la pêche de la carpe à rôder du bord. Cette technique 

de pêche implique des très courtes sessions car le pêcheur se déplace constamment pour aller à la recherche du poisson. Les pods “Stalking”  

sont extrêmement rapides à monter et démonter et donc conviennent bien aux pêcheurs qui doivent se déplacer rapidement d’un poste à l’autre. 

Ils comportent un châssis entièrement fabriqué en aluminium, quatre pique  télescopiques à vrille avec système de verrouillage par levier et pivot 

pour augmenter la force de serrage et des buzz bars. Les rod-pods sont disponibles dans les modèles suivants:  “Grus”, avec deux buzz bars 3 can-

nes et “Indus”, avec deux buzz bars 4 cannes. Tous les pods Stalking sont livrés avec une housse de transport légèrement rembourrée à l’intérieur 

et munie de bandes Velcro et anneaux élastiques pour �xer l’équipement pendant les déplacements.

CAMOU - Cod. 950AC0519

VERDE - Cod. 950ACG519

POD STALKING GRUS 519

CAMOU - Cod. 950AC0520

VERDE - Cod. 950ACG520

POD STALKING INDUS 520

BUZZERBAR

Indus 75 cm

PICCHETTI

Indus 34-55 cm 55-96 cm

PICCHETTI

Grus 34-55 cm 55-96 cm

BUZZERBAR

Grus 45 cm
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Buzzer Bar CAMOU

Cod. Mod. cm

950AC0260 AC260 / 4 posti 75

950AC0259 AC259 / 3 posti 46

950AC0258 AC258 / 2 posti 24

Serie di buzzer bar, in alluminio e “total 
look” camou�age, non estendibili, con 

boccole zigrinate ed asportabili. Filettatura uni-
versale.

Range of �xed-length aluminium buzz 
bars with “total look” camou�age �n-

ish. All models come with removable knurled 
bushes and universal threading.

Série de buzz bars à longueur �xe en 
aluminium avec �nition camou�ée “to-

tal look”, avec douilles moletées amovibles et 
�letage universel. 

Buzzer bar di 35 cm in 
acciaio inox, estendibile 

�no a 50 cm, con boccole �let-
tate e zigrinate per il posiziona-
mento perfetto dei segnalatori.

35 cm buzzer bar in 
stainless steel, ex-

tendable up to 50 cm, with 
knurled ringlets for perfect 
positionment of the mark-
ers. 

Buzzer bar de 35 
cm en acier inox 

extensible jusqu’à 50 cm. 
à boucles �letées et créne-
lée pour la parfaite mise en 
place des signaleurs.

Cod. 951AV2000con BOCCOLE

Buzzer bar di 35 cm in 
acciaio inox, estendibile 

�no a 50 cm, con boccole �let-
tate e zigrinate. Possibilità di 
estrazione rapida dei segnala-
tori tramite vite di bloccaggio.

35 cm buzzer bar in 
stainless steel, ex-

tendable up to 50 cm, with 
knurled ringlets. Marker 
quickly removable thanks to 
the clasp.

Buzzer bar de 35 
cm en acier inox, 

extensible jusqu’à 50 cm 
avec boucles �letées et cré-
nelées. O�re la possibilité 
d’extraire rapidement les 
signaleurs grâce à des vis de 
blocage. 

Cod. 950AV3000con BLOCCHI ASPORTABILI
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BASE Cod. 950AV0374

Buzzer bar 4 posti in acciaio inox, 
lungo 47 cm estensibile �no a 63 

cm. Modello alleggerito con �letto di con-
nessione compatibile con tutti rod pod in 
commercio. Filetto boccole per avvisatori 
di tipo universali.

47 cm long four-rod stainless steel 
buzzer bar extensible up to 63 cm. 

Lightweight model with threaded connec-
tor suiting all kinds of rod pods available 
on the market. Complete with universal �t-
tings for bite indicators. 

Support de canne en acier inoxy-
dable de 47 cm de longueur exten-

sible jusqu’à 63 cm pouvant recevoir 4 
cannes. Modèle allégé avec connecteur �-
leté compatible avec tout type de rod pods 
disponible dans le commerce. Bagues pour 
détecteurs de touche avec �letage univer-
sel.

Cod. 950AV0393con BOCCOLE

Buzzer bar 4 posti in acciaio inox, 
lungo 47 cm estensibile �no a 66 

cm. Filetto boccole per avvisatori di tipo 
universale, con ghiera di regolazione auto-
bloccante. 

47 cm long four-rod stainless steel 
buzzer bar extensible up to 66 cm. 

Complete with universal �ttings for bite in-
dicators with self-locking adjustment ring.

Support de canne en acier inoxy-
dable de 47 cm de longueur exten-

sible jusqu’à 66 cm pouvant recevoir 4 
cannes. Modèle allégé avec connecteur �-
leté compatible avec tout type de rod pods 
disponible dans le commerce. Bagues pour 
détecteur s de touche avec �letage univer-
sel et embout de réglage autobloquant.

Cod. 950AV0392con BLOCCHI ASPORTABILI

Buzzer bar 4 posti in acciaio inox, 
lungo 47 cm estensibile �no a 66 

cm. Filetto boccole per avvisatori di tipo 
universale, con ghiera di regolazione auto-
bloccante. Possibilità di estrazione rapida 
dei quattro segnalatori tramite vite auto-
bloccante.

47 cm long four-rod stainless steel 
buzzer bar extensible up to 66 cm. 

Complete with universal �ttings for bite 
indicators with self-locking adjustment 
ring. Features self-locking screws for quick 
removal of the four bite indicators.

Support de canne en acier inoxy-
dable de 47 cm de longueur ex-

tensible jusqu’à 66 cm pouvant recevoir 
4 cannes. Bagues pour détecteurs de 
touche avec �letage universel et embout 
de réglage autobloquant. Equipé de vis 
autobloquantes permettant le démontage 
rapide des quatre détecteurs de touche. 
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Serie di picchetti telescopici a trivella di 
diversa lunghezza. Geniale lo “spinotto - 

leva” montato in testa al paletto, che consente 
un saldo avvitamento della punta in grado di 
perforare qualsiasi tipo di terreno con un mi-
nimo sforzo. Giunture, raccordi e punte sono 
cromate e a prova di ruggine. La serie monta 
una vite regolatrice che regola l’altezza e una 
boccola femmina universale.

Series of telescopic bank sticks with 
worm drive of various lengths. The 

“gudgeon pin-lever “ mounted on top of the 
stick allows the tip to be �rmly driven into any 
kind of ground with a minimum e�ort. Joints, 
�ttings and points are all chrome-plated and 
rust-proof. All bank sticks are equipped with 
a height adjustment screw and a universal fe-
male bushing.

Série de piquets télescopiques à vrille de 
longueurs diverses. Le “goujon - levier” 

monté sur la tête du piquet permet de visser 
solidement la pointe du piquet dans tout type 
de terrain avec un e�ort minimum. Jointures, 
raccords et pointes sont chromés et à l’épreuve 
de la rouille. La série monte une vis de réglage 
de la hauteur et une douille femelle universelle.

Cod. cm gr

950AV2490 124-225 725

Picchetti DELUXE

Picchetti INOX QUICKLOCKCod. cm

951AV1000 30-50

Picchetto in acciaio inox - esten-
dibile con sistema di bloccag-

gio rapido. 

Stake peg inox - extendable 
with quick lock system.

Piquet en inox - extensible avec 
système de blocage rapide. 

Picchetto telescopico in lega di alluminio verniciato, dotato di punta con trivella. Presenta sistema di bloccaggio a doppia vite. È compatibile 
con l’adattatore Sumo e l’Adaptor De Luxe per creare un robusto e stabile trepiedi utile a svariati scopi.  Ideale come supporto per tende ed 

ombrellone.

Telescopic bankstick made from vernished aluminium alloy with screw end and double-screw locking system. It �ts both Sumo and Deluxe 
adaptors to create a heavy-duty and stable tripod for a variety of uses. Ideal as an umbrella and tent arm.

Pique télescopique en alliage de aluminium verni avec pointe à vrille et système de blocage par double vis. Il est compatible avec les adap-
tateurs Sumo et Deluxe, ce qui permet de construire un trépied  très robuste et solide, adapté à une grande variété d’applications. Ideal 

comme appui pour tentes et parapluies.

100-190 CMCod. 725VV0306

Picchetto INDY

Cod. 4C8PN0180

Alluminio anodizzato e nero

Filetto maggiorato

QUICKLOCK MACRO

Cod. Mod Ø mm Esterno/Outer Extérieur Ø mm Interno/Inner intérieur

4C8PN0180 MACRO 22 16

ADATTATORI UNIVERSALI
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Rod Stabilizer AV204 alluminio
18 CMCod. 950AV2014

  Ingegnoso accessorio per 

impedire alla canna ogni acci-

dentale fuori uscita dalla sede del se-

gnalatore acustico. Questo prodotto di 

nuova concezione una volta �ssato al 

buzz bar è estendibile, pertanto ido-

neo a qualsiasi tipo di avvisatore.

This smart device is designed to prevent your rod from being pulled o� the 

bite alarm. This clever device is �tted to the buzz bar and can be extended 

to suit any type of bite alarm.

Ce dispositif ingénieux est 

conçu pour empêcher votre 

canne de sortir du détecteur.   Cet ac-

cessoire astucieux se �xe au buzz bar 

et peut s’allonger pour s’adapter à tout 

type de détecteur de touche.

Supporto con �lettatura universale 

da applicare sugli appositi buzzer 

bar. E’ realizzato in plastica, con un tipo di 

impasto morbido, per renderlo antigra�o 

non danneggiando così la canna. Partico-

larmente utile durante le sessioni di pesca 

in notturna, grazie alla possibilità di diven-

tare �uorescente se investito da luce arti-

�ciale.

Support with universal threading to 

be �tted to buzz bars. Made of a soft 

plastic which will not scratch the rod. When 

hit by arti�cial light, this support  becomes 

�uorescent, making it  particularly useful 

for  night �shing sessions.

Support avec �letage universel à 

�xer sur les buzz bars.  Réalisé avec 

une plastique souple conçue pour ne 

pas  égratigner  la canne.  Sous l’e�et de 

la lumière arti�cielle, ce support devient 

�uorescent, ce qui le rend particulièrement 

utile  pour la  pêche de nuit.

3 pz

Cod. 950AM8893

BUTT GRIP GIALLO
FLUO 8893

3 pz

Cod. 950AM4516

Supporto in nylon con �lettatura 

universale. Ha una molla interna, 

che permette ai beccucci di aprirsi in 

proporzione al diametro della canna allog-

giata, bloccandola.

Nylon butt rest with universal 

thread. Featuring  a spring  loaded 

design, this butt rest adapts to di�erent 

rod diameters locking the butt rod securely 

into position.

Support de canne arrière en nylon 

avec pas de vis universel. Muni d’un 

ressort intérieur, ce support assure un ex-

cellent maintien des cannes  quelque soit 

leur diamètre.

BUTT GRIP
4516

Cod. 950AM8911

Comodo alloggiamento di tutte le 

canne da pesca, ricoperto in gom-

ma antiscivolo. Rod rest orientabile tramite 

vite universale e dado regolatore. 

This U-shaped rod rest has been 

designed to comfortably accom-

modate all kinds of �shing rods. Covered 

with an anti-slip rubber �lm to keep rods 

aligned.

Ce repose-canne en “U” réalisée en 

acier assure un support aisé de tout 

type de canne. Le support est recouvert 

d’une pellicule très mince de caoutchouc 

anti glisse.

ROD REST
ACCIAIO 8911

2 pz

Rod rest a bicchierino spe-

ci�camente studiato per 

pescare con le canne in verticale. 

Dotato di �letto universale in me-

tallo, costruito in plastica rigida 

con due piccoli fori per lo scolo 

dell’acqua. Il generoso diametro di 

5 cm consente di ospitare anche le 

basi delle canne da siluro.

Cup-style butt rest de-

signed to hold the rods al-

most vertical while �shing. Made 

of hard plastic, it features a stand-

ard metal thread and two holes 

for water drainage. With its 5cm 

diameter, the cup is large enough 

to accommodate cat�sh rod butts.

Support coupelle spéci�quement conçu pour pêcher avec les 

cannes en position verticale. Construit en plastique rigide avec 

pas de vis universel en métal, il est pourvu de deux trous permettant 

le drainage de l’eau.  Grâce à son diamètre de 5 cm, ce support peut 

accueillir même les talons des cannes à silure.

ROD BUTT REST
KOIER AC1022
Cod. 950AC1022

1 pz
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Supporti per canne, da appli-

care sia sugli appositi buzzer 

bar che sui paletti tradizionali, grazie 

alla �lettatura universale. Le diverse 

versioni sono realizzate in materia-

le plastico antigra�o. Tutti i modelli 

consentono un adeguato bloccaggio 

della canna senza danneggiarla. Mod: 

MDL3/MDL4: �uorescente sotto la 

luce arti�ciale.

Rod rest made of ultra-soft, an-

ti-scratch foam rubber (plastic 

material). The universal screw thread 

allows �tting to either buzz bars or 

standard poles. Each model of rod rest 

is designed to grip your rod without 

damage. Mod: MDL3/MDL4: It be-

comes �uorescent under the arti�cial 

light.

Repose-canne en caoutchouc 

(matière plastique) anti-rayures 

souple avec pas de vis universel pour 

�xation sur buzz bar ou pique stan-

dard. Tous les supports sont spécial-

ment conçue pour maintenir la canne 

en place sans l’endommager. Mod: 

MDL3/MDL4: Il deviant lumineux sous 

la lumière arti�cielle.

Cod. 950AM4545

BUTT GRIP SOFT 4545

3 pz

Cod. 950HR7561

RUBBY R.R. MDL3 FLUO

4 pz

BIG

Cod. 950HR7562

RUBBY R.R. MDL4 FLUO

4 pz

Cod. Mod. PZ

950AM4545 BUTT GRIP SOFT 4545 3

950HR7561 RUBBY R.R. MDL3 FLUO 4

Cod. Mod. PZ

950HR7562 RUBBY R.R. MDL4 FLUO 4

Supporto in resina per alloggiare il 

calcio delle canne. Si monta sui buz-

zer bar del rod pod e la �lettatura è univer-

sale per tutta la gamma “M Class”.

Resin support specially designed 

to hold the butt of your rods. It 

must �tted onto the rod pod buzzer bars 

and features a universal threading for the 

whole “M Class” range.

Support en résine pour loger le 

talon des cannes. Conçu pour être 

monte sur les buzzer bars des rod pods, 

il est pourvu d’un �letage universel pour 

toute la gamme “M Class”.

Cod. 950AM4519

ROD BUTT REST
4519

2 pz

Cod. 950AM0622

ROD BUTT REST
622

1 pz
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(*) Certificato di conformità CE - N° CTS 013382  DD 2009/04/03 - Frequenza 433,92 Mhz

AVVISATORI

Altoparlante 100 db

LED 4 Colori

LED Batteria in Esaurimento

256 Combinazioni di Codici

1 Batteria da 9V

Raggio di Azione oltre 200 mt

Il segnalatore viene attivato da una rotella a magnete e al momento dell’abboccata non emette un suono continuo, ma 

impulsi sonori abbinati ai 2 led ad alta intensità posti frontalmente. Un sistema di avviso diverso dai soliti segnalatori che 

abbina luce e suono nello stesso istante. Il pulsante di accensione è posto nella parte inferiore accanto alla presa per i segnalatori 

visivi luminosi. Dal pulsante di accensione si può attivare la funzione del led notturno.

The bite alarms are activated by a magnet roller wheel and, unlike traditional bite alarms, are designed to emit light and 

sound simultaneously. When a �sh bites, instead of producing a continuous sound, the alarm emits a series of sound 

impulses, while two high-intensity LEDs located on the front of the device are simultaneously activated. The on/o� pushbutton 

is located at the bottom of the device next to the socket for powering illuminated bite indicators.  The on/o� pushbutton is also 

used to activate the night LED. The device incorporates sensitivity, tone and volume adjustment functions. 

Les détecteurs sont activés par une roue magnétique et di�èrent 

des avertisseurs traditionnels car le signal sonore et le signal visuel 

sont émis simultanément. Au moment d’une touche, le détecteur n’émet 

pas un son continu, mais une série d’impulsions sonores  associées à l’allu-

mage des deux LEDs haute intensité situées sur l’avant du dispositif. Le 

bouton d’allumage est placé dans la partie inférieure du dispositif à côté 

de la prise pour les indicateurs visuels lumineux. Le bouton d’allumage 

permet aussi d’activer la LED nocturne. Ces détecteurs o�rent les fonc-

tions de réglage de tonalité, volume et sensibilité.

Avvisatori FRT CAMOU

ALTOPARLANTE

SENSIBILITA’

GUIDAFILO

TONO

LED ABBOCCATA

FERMO

VITE UNIVERSALE

VOLUME

LED NOTTURNO

PRESA AVV. VISIVI

ON-OFF

Cod. 950FR00C1
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Si tratta del singolo avvisa-

tore che compone il set VIP 

AV2148A.

Single bite alarm  included 

in  the VIP kit AV2148A.

Détecteur individuel fai-

sant partie  du kit  VIP 

AV2148A.

Avvisatore VIP AV2146 Cod. 950AV2146

Avvisatore AV404
Cod. 950AV0404

Piccolo, leggero, completo di tutte le regolazioni ed estremamente preciso. Tre di�e-

renti regolazioni “T” (tono) dall’acuto al grave, “V” (volume) con di�usione a 100 deci-

bel, “S” (sensibilità) per regolare le false abboccate. Il led luminoso lampeggia alla velocità di 

uscita del �lo, i due magneti del segnalatore chiudono e aprono il circuito �no ad ottenere 

un �schio unito. Tasto On/O� separato dal volume. Spinotto universale per mettere in linea i 

segnalatori e collegarli tra loro. L’impulso alla centralina è dato tramite radiofrequenza. Filetto 

a passo universale in acciaio inossidabile con “O” ring anti oscillazioni e presa di uscita per i 

segnalatori visivi.

Small, lightweight and extremely precise, this bite alarm features three di�erent regu-

lations: high-/low-pitched tones (T), volume (V) with 100-dB scattering and sensitivity 

(S) for adjustment of false bites. The LED lamp �ashes at the same speed of output of the 

line, while the two magnets of the alarm close and open the circuit until a continuous whis-

tle is obtained. The On/O� pushbutton is separated from the volume function. The device 

is equipped with a universal pin for connecting in line various bite alarms, a stainless steel 

universal-pitch threading with anti-oscillation O-ring and a standard power-out socket for 

visual bite indicators. The pulse is sent to the control unit by radiofrequency.

Petit, léger et extrêmement précis, ce détecteur de touche est équipé de trois réglages 

di�érents: tonalité (T) graves-aigus, volume du son (V) avec di�usion à 100 décibels 

et sensibilité (S) pour le réglage des fausses touches. Le voyant lumineux clignote à la vitesse 

de sortie du �l, les deux aimants du détecteur ferment et ouvrent le circuit jusqu’à obtenir un 

si�et continu. Le bouton On/O� est séparé de la fonction volume. Le dispositif est équipé 

d’une �che universelle pour connecter plusieurs détecteurs en ligne, d’un �letage à pas uni-

versel en acier inoxydable avec joint torique anti-oscillation et d’une prise de sortie pour des 

avertisseurs visuels de touche. L’impulsion est envoyée à la centrale par radiofréquence. 

(*) Le certificazioni e le dichiarazioni di conformità delle centraline sono disponibili su richiesta.
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Avvisatore visivo HI PERCEPTION

Innovativo avvisatore visivo con caratteristiche qualitative ed estetiche di prestigio. L’originalissima te-
sta a forma di pesce risulta appesantita da due piccole carpe poste ai lati e perfettamente in linea con la 

sagoma indicatore. Questa testina, dal design accattivante, si illumina tramite collegamento del jack alla presa 
posta sull’avvisatore acustico. Hy Perception è dotato di asta basculante (lunga 20 cm) con tensionamento re-
golabile mediante peso scorrevole superiore ai 60 gr. e permette di rivelare, in modo preciso, anche la minima 
abboccata sia quando si pesca nel sottoriva che quando si e�ettua un approccio a distanze estreme. Il siste-
ma di ritenzione si presenta essenziale, preciso e regolabile. Funziona alla perfezione quando si utilizza una 
lenza madre di diametro sottile non provocandone alcun indebolimento ma anche durante una fuori-uscita 
“violenta” del �lo a causa di una “partenza”.  Questo singolare modello è provvisto di clip a sgancio – rapido. 
Eccellente la mobilità verticale, resta ben allineato ed assolve il suo compito speci�co in modo ottimale anche 
in presenza di forte vento laterale. L’indicatore Hy Perception garantisce precisione -zero attrito- e a�dabilità. E’ 
disponibile singolarmente o nel kit da 4 pezzi, nei classici colori blu, rosso, verde e giallo. Il set completo viene 
fornito in una comoda e leggera custodia rigida,  provvista al suo interno di materiale espanso che assicura una 
protezione totale.

Cet avertisseur de touche novateur présent des 
qualités techniques et esthétiques remarquables. Il 

possède une tête très originale et jolie en forme de poisson 
alourdie aux côtés par deux petites carpes parfaitement ali-
gnées au pro�l de l’indicateur. La tête contient une lumière 
qui peut être activée en branchant la �che dans la prise du 
détecteur de touche.  L’avertisseur Hy Perception comporte 
un balancier de 20 cm avec un poids coulissant de plus de 
60 gr pour régler la tension de la ligne qui permet de détec-
ter même les touches les plus délicates, qu’il s’agisse de pê-
cher en bordure ou à longue distance. Le système de pince 
�l réglable est simple et précis et fonctionne parfaitement 
dans toutes les situations, même quand on utilise des corps 
de ligne très �ns ou quand le �l se déroule très rapidement 
lors d’un départ violent. Ce modèle assure en outre une 
grande stabilité et un alignement parfait même par fort 
vent. L’indicateur Hy Perception est extrêmement �able et 
précis et permet à la ligne de glisser sans aucune friction.  
Ce système est en outre doté d’un clip à déclenchement ra-
pide. Il peut être vendu à l’unité ou dans un set de 4 pièces 
(bleu, vert, rouge et jaune). Le set complet est fourni dans 
un étui rigide pratique et léger revêtu en mousse anti-choc.

Cod. Mod.

950HYP004 Set 4pz

950HYP0C4

Avvisatore Blue

Avvisatore Green

Avvisatore Red

Avvisatore Yellow

This innovative bite indicator is 
designed to combine great looks 

with stunning features. It has a very 
original, nice-looking �sh-shaped head 
weighted by two little carp placed on 
either side and perfectly aligned with 
the pro�le of the indicator. The head 
contains a light that can be activated 
by plugging the jack into the bite alarm 
socket. The Hy Perception features a 
20cm drop arm with an over 60gr slid-
ing weight for line tension adjustment 
which detects even the lightest of bites, 
whether you �sh in the margins or at 
long range. The adjustable line clip 
system is simple and precise and works 
�ne even with thinner diameter main-

lines or when the line is pulled violently o� the reel due to a run. Whatever the situation, this unique model will 
work great and will stay perfectly aligned even in strong wind. The Hy Perception indicator is totally reliable 
and ensures high precision and zero friction. It is equipped with a quick-release clip and comes as a single unit 
or as a four-piece set (blue, red, green and yellow). The complete set comes in a lightweight, practical hard case 
padded with foam for added protection.  
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Cod. Mod.

95BD2708A

Avvisatore Blue

Avvisatore Green

Avvisatore Red

Avvisatore Yellow

Indicatore di abboccata visivo con asta rigida in metallo, provvisto di siste-
ma di ritenzione del �lo a cancelletto. Risulta estremamente funzionale in 

quanto è possibile modi�care l’entità del contrappeso.  Dotato anche di sede per 
alloggiare una beta light. Disponibile nei 4 colori classici. 

This sti� arm bite indicator features a functional line retention gate mech-
anism that allows easy adjustment of counterweight. It is also equipped 

with Beta Light slot and comes in a choice of four colours: red, yellow, green, blue. 

Cet indicateur visuel de touche comporte un bras métallique rigide et un 
système de retenue de �l  à verrou très fonctionnel permettant de régler le 

lest. Equipé de logement pour bâtonnet Beta Light. Il existe dans quatre couleurs: 
rouge, jaune, vert, bleu. 

Avvisatore visivo HIGHLITE

A
V
V
I
S
A
T
O
R
I
 V

I
S
I
V
I

B
I
T
E
 I

N
D
I
C
A
T
O
R
S
 -

 D
E
T
E
C
T
E
U
R
S

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fi
s
h
in
g
in
te
r
n
a
ti
o
n
a
l

48



Cod. Mod.

950BD2708

Avvisatore Blue

Avvisatore Green

Avvisatore Red

Avvisatore Yellow

Questo avvisatore visivo che può essere equipaggiato con 
beta light, lavora con un meccanismo di tipo guinzaglio a 

scomparsa. In azione di pesca basta tirare il �lo �no alla lunghez-
za desiderata, per poi a �ne pescata schiacciare il piccolo bottone 
laterale riducendo il tutto al minimo ingombro. Disponibile nei 4 
colori classici.

This bite indicator features a retractable ‘dog-lead’ type 
mechanism. The indicator is set up by simply pulling the cord to the desired length. At the end of the session, just push the side button and  

the cord will recoil into the casing making for compact storage and transportation. This bite indicator can be �tted with a beta light for night �shing. 
Comes in a choice of four colours: red, yellow, green, blue.

Cet indicateur visuel de touche utilise un mécanisme à cordon rétractable. Il su�t de tirer le cordon pour régler la longueur en fonction des 
conditions de pêche. Une fois la pêche terminée, pousser le bouton latéral pour enrouler le cordon en réduisant ainsi  l’encombrement au 

minimum. Équipé de logement pour bâtonnet Beta Light. Il existe dans quatre couleurs: rouge, jaune, vert, bleu.

Segnalatore visivo a 
bilanciere, in acciaio 

teleregolabile, unico nel suo 
genere. Disponibile nei colori 
rosso, verde, blu e giallo.

Unique teleadjustable 
steel drop-arm indica-

tor, available in red, green, 
blue and yellow colours.

Avertisseur visuel à balancier en acier téleréglable. Dispo-
nible dans les couleurs rouge, vert, bleu et jaune.

Avvisatore visivo PULLY BD2708

Avvisatore visivo PROLINE TELE ARM

Cod. Mod.

950AVM058 Set 4 Pezzi

950AVM059

Avvisatore Blue

Avvisatore Green

Avvisatore Red

Avvisatore YellowA
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Cod. Mod.

950SW0008
Avvisatore Green

Avvisatore Yellow

Indicatore di abboccata visivo, 
crepuscolare, con sistema di 

collegamento a catenella. S’illumina 
automaticamente con il calare della 
luce.  La zavorra stabilizzante è amovi-
bile e sostituibile con una più leggera 
o più pesante e l’attacco originale può 
essere sostituito con gli altri modelli in 
commercio, grazie al connettore con 
�lettatura universale su cui è avvitato. 
Viene alimentato da due batterie di-
scoidali. Disponibile con luce interna 
di colore verde e giallo.

Chain bite indicator specially 
designed for night �shing. It 

lights up automatically when it gets 
dark.  It is supplied with a remov-
able stabiliser weight which can be re-
placed with a lighter or heavier weight. 
A universal threaded connection al-
lows the original �tting to be replaced 
with other models available in the 
market. The device is powered by two 
disc-shaped batteries and comes with 
inner light in green and yellow colours.

Avertisseur  de touche à chaîne 
spécialement conçu pour la 

pêche de nuit. Il s’allume lorsqu’il 
fait nuit. Il est fourni avec un plomb 
stabilisateur amovible qui peut être 
remplacé par un plomb plus léger ou 
plus lourd. L’attache originale peut 
se remplacer avec d’autres modèles 
disponibles dans le marché grâce au 
connecteur avec pas de vis universel. 
Le dispositif est alimenté par deux 
piles rondes.  Disponible avec lumière 
interieure dans les couleurs vert et 
jaune.

Avvisatore visivo PENDULATOR CARBON 6TH SENSE
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Cod. 950CP0962

Avvisatore VISIVO

3 pz

Avvisatori visivi snodati in tre colori 
in confezioni da tre pezzi.

Bite markers in 3 colours in sets of 
3 pieces.

Avertisseurs visuels réglables, trois 
couleurs. Vendu en paquet de trois.

Mod.

Avvisatore Blue

Avvisatore Green

Avvisatore Red

Avvisatore White

Avvisatore Yellow

Cod. 950AV1298

Avvisatore visivo CHAIN HANGER 10298

A
V
V
I
S
A
T
O
R
I
 V

I
S
I
V
I

B
I
T
E
 I

N
D
I
C
A
T
O
R
S
 -

 D
E
T
E
C
T
E
U
R
S

w
w
w
.m

ilo
.it

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fis

h
in
g
in
te
r
n
a
tio

n
a
l

51



La Mosky è realizzata in un tessuto 

a maglie �ni, adattabile al 90% dei 

lettini in commercio. Questo abitacolo 

zanzariera provvisto di un ampio pannello 

d’entrata (120 cm. largh. x 70 cm. altezza) 

si �ssa mediante quattro supporti applicati 

alla branda, che hanno anche la funzione 

di stabilizzare le stecche-struttura (�bra di 

vetro). E’ l’ideale per le sessioni brevi d’e-

state. Viene fornita con comoda borsa. In-

gombro 55 cm.

Made of a �nely-woven fabric to 

keep out biting insects, this tent 

is designed to suit 90% of bedchairs cur-

rently available on the market. It features 

a large panel door (120 cm wide by 70 cm 

high) and is �xed to the bedchair via four 

supports that are also designed to add sta-

bility to the �breglass poles. Ideal for short 

summer sessions. It comes with a practical 

carry bag. Packed size 55 cm. 

Réalisé à partir d’un tissu à mailles 

�nes qui empêche les moustiques 

de pénétrer, cette tente est conçue pour 

s’adapter à 90% des lits disponibles dans le 

commerce. Elle comporte une large porte 

d’entrée (120 cm de largeur sur 70 cm de 

hauteur) et se �xe au lit à l’aide de quatre 

supports ayant aussi la fonction de rendre 

plus stables les arceaux en �bre de verre 

qui forment la structure de la tente. Idéale 

pour les courtes sessions d’été. Livrée avec 

un pratique sac de transport. Encombre-

ment dans le sac: 55 cm.

Tenda MOSKY
Cod. 950HYT064

COPERTURA
per tenda Mosky

Si tratta del rivestimento esterno 

per la Tenda Mosky, realizzato in 

materiale idrorepellente e antistrappo. 

L’impiego di questo sovra-telo consentirà 

di ripararsi in maniera impeccabile dalle 

piogge inattese; si ancora al terreno in 

modo semplice e veloce (meno di un mi-

nuto). E’ provvisto di una porta frontale 

avvolgibile verso l’alto. Viene fornito con 

set da 8 picchetti e di borsa per un agevole 

trasporto.

The Mosky overwrap is an outer 

skin made of tear-resistant and wa-

ter-repellent material designed to protect 

the Mosky tent from rain storms. It is easily 

anchored to the ground in less than one 

minute. It features a front door which can 

be rolled up for easy access. Supplied com-

plete with a set of 8 pegs and carry bag for 

ease of transport.

La couverture Mosky est une toile 

extérieure en matière hydrofuge et 

anti-déchirure, spécialement conçue pour 

donner à la tente Mosky une meilleure pro-

tection contre la pluie. Elle est dotée d’une 

porte frontale à enrouler et se �xe facile-

ment au sol en moins d’une minute. Livrée 

avec 8 piquets de �xation au sol et sac de 

transport.

Cod. 950HYT64W

97 CM 225 CM 85 CM 2,8 KG SI SI - Copertura
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150 CM 230 CM

Copriombrellone
Cod. 950LP002G

Una interessantissima soluzione in grado di conver-

tire un semplice ombrellone in una tenda. Il mon-

taggio è semplicissimo, basta calzarlo e aprire l’ombrellone. 

L’ingresso è garantito da due solide cerniere. Monta fascette 

rinforzate per un saldo �ssaggio al terreno. Compatibile con 

tutti gli ombrelloni in commercio.

A smart solution for converting a simple brolly into a 

bivvy. It is quick and easy to mount, just put the wrap 

in place and open the brolly. The entrance of the shelter is 

closed by two heavy-duty zips. The bivvy is �rmly �xed to 

the ground by extra-strong loops. Compatible with all brol-

lies sold on the market. 

Une solution très pratique pour convertir un para-

pluie en une tente. Très facile à monter, il su�t de 

mettre la toile en position et d’ouvrir le parapluie. L’entrée 

de l’abri est fermée à l’aide de deux fermetures à glissière 

très robustes. Equipé de boucles renforcées permettant une 

�xation solide au sol et compatible avec tous les parapluies 

disponibles dans le commerce.

40 CM 100 CM

Borsa realizzata in cordura impermea-

bile ed antistrappo, concepita princi-

palmente per il trasporto della tenda. Ha i lati 

rinforzati in sky ed una tasca esterna porta og-

getti con chiusura a strappo. Dispone di tracolla 

regolabile con spallaccio e di maniglie in nylon 

con presa imbottita.

Tent carry bag made of non-tear water-

proof cordura with imitation leather re-

inforcements on the sides. It features an outer 

storage pocket with Velcro closure and an ad-

justable shoulder strap and padded nylon han-

dles for transport.

Sac en cordura imperméable et anti-dé-

chirure avec renforts en similicuir aux 

côtés. Doté d’une poche porte-objets exté-

rieure avec fermeture Velcro et d’une sangle 

d’épaule réglable et deux poignées nylon rem-

bourrées pour le transport.

Cod. 950HY0L05

Borsa porta tenda CAROL
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Borsa per lettino BILLY
Cod. 950HK8138

Borsa realizzata con tessuto in cordura impermeabile ed antistrappo, robusta, 

a�dabile protegge dagli urti e dalle intemperie, o�rendo un comodo alloggio 

grazie al vano ad apertura frontale. Cerniera sovradimensionata bidirezionale, mani-

glie e spallaccio imbottito,  rinforzi sulla base costituiti da placche dentate antiscivolo.

Made of water and tear-resistant Cordura, this strong and reliable carry bag is 

designed to protect your bedchair from rain and shocks. An oversized two-way 

zipper allows for easy access to the storage compartment.  The bag has rubber pads on 

the bottom for a non-slip grip and comes complete with carry handles and a padded 

shoulder strap.

Sac en cordura imperméable et anti-déchirure robuste et �able, spécialement 

conçu pour protéger  votre bed-chair des chocs et de la pluie.  Le sac dispose 

d’un compartiment spacieux qui s’ouvre grâce à une fermeture éclair 2 sens surdimen-

sionnée permettant un accès facile à l’intérieur. La base est pourvue de picots anti-dé-

rapants, poignées et sangle d’épaule rembourrée.

68 CM 86 CM 28 CM

Custodia dalle generose dimensioni re-

alizzata in un tessuto robusto ed imper-

meabile. E’ stata concepita per alloggiare facil-

mente ogni tipo di sacco a pelo anche quello 

più ingombrante. Risulta funzionale e molto 

pratica,  in quanto è provvista di  bande con 

clip che una volta allacciate vanno a ridurre il 

volume stesso della borsa.

This generously-sized sleeve made of 

strong water-proof material will com-

fortably accommodate even bulkier sleeping 

bags. Practical and functional, the sleeve fea-

tures a number of compression straps with 

clips designed to reduce pack volume.

Cette housse aux dimensions géné-

reuses en tissu robuste et imperméable 

est conçue pour ranger tout type de sac de cou-

chage, même les plus volumineux.  Pratique et 

fonctionnelle, la housse est équipée de sangles 

de compression munies de clips pour réduire 

l’encombrement, un fois le sac roulé. 

SKYN borsa per 

sacco a pelo

60 CM 78 CM

Appoggia scarpe per lettino in Nylon 

impermeabile.

Waterproof footrest in Nylon for bed-

chairs.

Repose-pieds imperméable en Nylon 

pour lits.

Appoggia scarpe 

 AV2016

Cod. 950AV2060

Cod. 950HYS011
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Materassino HERO CARP 24
Cod. 950MA0024

Materassino basilare 

per le sessioni di fee-

der �shing, feeder specialist 

o pesca in �ume/lago in ge-

nerale. Dotato di una leggera 

imbottitura, è un articolo che 

tutti i pescatori dovrebbero 

avere per evitare di rovina-

re sia la livrea, che il muco 

protettivo del pesce durante 

le fasi di slamatura e riprese 

foto/video. Perfetto per barbi, 

carpe, tinche, cavedani e non 

solo. Dispone di due cinghie 

per una chiusura facilitata. Un 

consiglio: prima di appoggia-

re il pesce, bagnatelo sempre.

60 CM 100 CM

Materassino STURGEON
Cod. 950MA00ST

Prodotto fondamentale per tutte le sessioni di 

pesca allo storione e non solo. Questo materas-

sino è stato studiato appositamente per il posiziona-

mento in sicurezza del pesce una volta portato a riva e 

presenta una imbottitura che attutisce eventuali colpi 

che il pesce può prendere nei movimenti durante le fasi 

di slamatura e riprese foto/video. Lungo oltre due metri, 

è un articolo che non deve mai mancare nei borsoni dei 

pescatori. Perfetto anche come elemento sostitutivo 

delle classiche culle per le sessioni da carp�shing. Pre-

senta sia due maniglie, sia una cintura di chiusura per 

un comodo trasporto. Un consiglio: prima di appoggia-

re il pesce, bagnatelo sempre.

75 CM 225 CM
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Materassino LEO
Cod. 950MA0001

Grande materassino 

imbottito realizzato in 

materiale idrorepellente ed 

antistrappo. Dotato di stecche 

in alluminio e di 4 maniglie 

può essere utilizzato anche 

come sacca per pesatura. Le 

cerniere laterali ne consento-

no la chiusura per un comodo 

trasporto.

Large padded unhooking mat made from tear-

resistant, water-repellent material. Featuring alu-

minium support bars and four grab handles, it can also 

be used as a weigh sling. The side zippers allow the mat 

to be closed for easy storage and transportation.

Tapis de réception de bonne taille rembourré 

et revêtu d’un tissu imperméable et anti-déchi-

rure. Grâce aux barres de maintien en aluminium et aux 

quatre poignées, il peut être également utilisé comme 

sac de pesée. Des fermetures éclair latérales permettent 

de le replier pour faciliter le transport.

90 CM 120 ÷ 202 CM

Materassino SPRINGER
Cod. 950MA0002

Materassino realizzato in materiale idrorepel-

lente ed antistrappo. Ripieghevole, risulta molto 

pratico occupando il minimo spazio. Viene fornito con 

un spesso materasso asportabile. E’ provvisto, nella 

parte sottostante di un’ampia sezione in rete per far 

de�uire velocemente l’acqua. Completano il prodotto 

una borsa per il trasporto e due picchetti per il �ssaggio.

Made from water-repellent, tear-resistant mate-

rial, this unhooking mat folds compact for easy 

storage. It comes �tted with a padded removable inner 

mattress. A large mesh drainage panel on the bottom 

allows excess water to escape. It is supplied with a trans-

port bag and two bivvy pegs.

Tapis de réception en tissu imperméable anti-dé-

chirure. Son faible encombrement une fois plié 

permet un rangement aisé. Il est doté d’un matelas rem-

bourré amovible et d’un large panneau en maille sur le 

fond qui permet à l’eau de s’évacuer rapidement. Fourni 

avec sac de transport et deux piquets d’ancrage.

50 CM 105 CM
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Borsa in pvc a maglie �tte per asciugare le boilie. Curata nei minimi det-

tagli è provvista di comoda cerniera per facilitare l’accesso e presenta 

cuciture rinforzate e robusti manici. Può contenere anche 10 kg di esche.

This �ne mesh PVC boilie drying bag is made with great attention to 

detail. It features a zip closure for easy access, reinforced seams and 

heavy-duty carry handles. Holds up to 10 kg of boilies.

Ce sac de séchage pour bouillettes est réalisé en PVC à mailles serrées 

avec des �nitions impeccables. Fermeture éclair pour un accès aisé, 

coutures renforcées et poignées de transport très robustes. Contient jusqu’à 

10 kg de bouillettes.

30 CM 36 CM 10 CM

Cod. 950HYA037Borsa boilies DRY

45 CM 45 CM

17 CM 24 CM 9 CM

Il particolare tessuto a maglie larghe consente una perfetta conserva-

zione di boilies in grossi quantitativi. Cuciture rinforzate e maniglie con 

disegno avvolgente sopportano pesi notevoli e garantiscono nel contempo 

una perfetta aerazione delle esche prevenendo la formazione di pericolose 

mu�e.

Made from a special large-meshed material, this bag enables large 

amounts of boilies to be preserved in perfect conditions. Featuring re-

inforced seams and wrap-around handles designed to carry heavy weights, 

this bag ensures perfect bait aeration preventing the formation of dangerous 

moulds. 

Sac réalisé en un tissu spécial aux mailles larges permettant une 

conservation parfaite de grandes quantités de bouillettes. Equipé de 

coutures renforcées et de poignée enveloppantes à même de supporter des 

poids très lourds, ce sac assure une aération parfaite des appâts, en évitant la 

formation de moisissures dangereuses.

Borsa semirigida, ben imbottita. La parte superiore, chiusa da una zip, 

dà accesso al vano interno diviso in scomparti, perfetta per riporre i 

prodotti per l’igiene personale. Tre tasche laterali, leggera, di poco ingombro 

ma molto robusta.

Semi-rigid,  fully padded, ultra-strong and extremely lightweight and 

compact bag. The zipped top gives access to the main compartment 

which is separated by a number of dividers designed to retain your personal 

care products. It features three side pockets.

Sac semi-rigide et complètement rembourré. Une fermeture à glissière 

dans la partie supérieure donne l’accès à l’intérieur séparé en plusieurs 

compartiments permettant de loger les produits de soins personnels. Trois 

poches latérales . Léger et compacte, mais extrêmement robuste.

Cod. 950UL3006Borsa essicazione UL3006

Suggerimento di utilizzo - Suggestion of use

 Suggestion d’utilization

Cod. 950AV0889Borsa Care Mini 
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BORSE/ASTUCCI PORTA FINALI

Borse termiche imbottite per il 

trasporto e la conservazione delle 

esche. Materiale impermeabile antistrap-

po.

Padded thermic bags for transport-

ing and preserving baits. Tear-resist-

ant waterproof material.

Sacs thermique rembourré pour 

le transport et la conservation des 

esches. Matériel imperméable antidéchi-

rure.

22 CM 28 CM 20 CM

Cod. 950AV2800

Borsa termica COOLING
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Astuccio a tubo dotato di �nestra trasparente per visua-

lizzare l’interno che presenta un raccoglitore in materiale 

espanso per sistemare alla perfezione �no a dieci zig rigs. In 

dotazione 10 puntine ferma terminali.

Dim Porta Finali: 26 cm. – diam. 10 cm.

Tubo EVA interno raccoglitore: 21 cm. – Diam. 6,8 cm.

This hard rig tube features a foam rig-holder with pins 

for tidy storage of up to ten zig rigs.  A clear plastic panel 

makes for easy identi�cation of contents.  

Tube size: 26 cm. – dia. 10 cm.

EVA rig-holder: 21 cm. – dia. 6.8 cm.

Trousse cylindrique pour le stockage de bas de ligne 

destinés à la pêche au zig-rig. Elle contient un tube 

en EVA accueillant jusqu’à  10 montages.  Une fenêtre trans-

parente permet de visualiser rapidement le contenu. Fournie 

avec 10 épingles pour la �xations des bas de ligne.

Trousse: 26 cm – dia. 10 cm.

Tube EVA: L 21 cm – dia. 6.8 cm.

Cod. 950MC3903

Porta finali ZIG VARANO

Protegge i �nali da terra, acqua e intemperie. Custodia tra-

sparente in plastica con coperchio a vite. Avvolgitore rigido 

in gommapiuma, dal diametro di 7 cm, dotato di dieci blocca asole.

Designed to protect your rigs from soil, water and bad weath-

er, the Rig Bin features a clear plastic case with screw cap and 

a 7 cm diameter rigid foam rubber winder equipped with ten loop 

retainers.

Spécialement conçue pour protéger les bas de ligne de la 

sable, de l’eau et des intempéries, cette boîte est réalisée en 

plastique transparente avec couvercle à vis. Equipée d’enrouleur 

rigide en caoutchouc-mousse de 7 cm de diamètre avec 10 attaches 

pour boucles.

Cod. 950AN0012Astuccio p.ta finali ZIG RIG
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Sac avec deux compartiments zippés. Le compartiment 

avant contient un panneau amovible en mousse de 

caoutchouc pour ranger les bas de ligne et cinq poches avec 

ouverture à déchirer contenant des accessoires pour la réalisa-

tion de montures. Le compartiment arrière contient une boîte 

porte-accessoires en plastique subdivisée en 18 petits compar-

timents.

Borsa MC Prestige BOX 02974
Cod. 950C02974

Composta da due “facciate”, con cerniere per la chiusura. 

Quella anteriore è concepita per il �ssaggio dei �nali, su 

un “pannello” in mousse (asportabile), ed è munita, di cinque 

buste con chiusura a strappo, per l’alloggio della minuteria. 

Quella posteriore contiene una scatola in plastica, porta acces-

sori, suddivisa in 18 piccoli scomparti.

Bag featuring two zipped compartments. The front 

compartment contains a removable foam board for rig 

storage and �ve bags with tear-o� opening designed to store 

rig items. The rear compartment houses a plastic box subdivid-

ed into 18 small compartments for accessory storage.

10 CM 30 CM 20 CM

Pratici astucci che permettono l’inse-

rimento di 48 o 72 �nali. Il punto di at-

tacco degli ami è metallico. La doppia apertura 

consente di tenere in ordine i �nali separandoli 

per tipologia di ami e diametri.

Practical sti� wallets designed to store 

48 or 72 rigs. The case features metal 

hooks retainers and a double opening de-

signed to keep hook lengths and rigs tidy by 

separating them per hook type and diameter.

Pratique étuis contiennent 48 ou 72 bas 

de ligne  et pourvu d’attaches métal-

liques pour les hameçons. La double fermeture 

permet de ranger de façon ordonnée les bas de 

ligne en les séparant par type d’hameçon et de 

diamètres.

25 CM 9 CM

Cod. 950JVS049 - 72 posti

Cod. 950AVM001 - 48 PostiAstuccio p.ta finali

Borsa con apertura a libro, contenente due pannelli in neopre-

ne (asportabili), per l’alloggio dei �nali, e otto buste di plastica, 

con chiusura a zip, per riporre la minuteria.

Rig pouch with book-style opening containing two remova-

ble neoprene rig boards and eight zipped clear plastic sleeves 

to store rig items.

Trousse avec ouverture intégrale, contenant deux panneaux 

en néoprène amovibles pour le rangement des lignes mon-

tées et huit poches en plastique zippées pour loger du matériel pour 

la réalisations de montures. 

20 CM 28 CM 10 CM

Cod. 950C02767Borsa MC Prestige p.ta finali 02767
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GRADUATA ALL’INTERNO

 DA 1 A 5 PINTE

Scatole in plastica indeformabile porta accessori e mi-

nuterie con coperchio trasparente e chiusura a scatto.

Crushproof plastic boxes feature a clear lid with snap 

closure; the inside is divided in compartments for the 

storage of small accessories and tackles.

Boîtes en plastique indéformable avec couvercle 

semi-transparent pour le stockage des petits acces-

soires.

5,5 CM 35 CM 17 CM

Cod. 893VV0750

Scatola RIGEL
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Borsa di generose dimensioni, 

in tessuto impermeabile ed 

antistrappo, realizzata per il trasporto 

dei porta segnalatori più ingombranti. 

Munita di maniglia antistress e di rin-

forzi in sky nei punti critici, dispone di 

tasca centrale con divisorio trapuntato 

e di una tasca esterna. Cerniere bidire-

zionali.

Specially designed to carry  big, 

bulky buzz bars, this generous-

ly-sized bag is made of water-proof, 

non-tear material with imitation leath-

er reinforcements on the most critical 

areas and heavy-duty two-way zip-

pers. It features a central pocket with 

padded partition, an external pocket 

and a foam handle. 

Spécialement conçu pour le 

transport des buzz bars, ce sac 

de grandes dimensions est fabriqué en 

tissu anti-déchirure et imperméable 

avec renforts en similicuir sur les 

zones les plus critiques et zips double 

curseur. Il est dotée d’une poche cen-

trale avec cloison rembourrée, d’une 

poche extérieure et d’une poignée en 

mousse.40 CM 90 CM 10 CM

Cod. 9506L9066 - Camou

1 TASCA INTERNA - 3 FASCE VELCRO INTERNE

1 TASCA ESTERNA

Borse in materiale imbottito antistrappo 

impermeabile per l’alloggiamento dei 

portasegnalatori.

Bags in padded tear-resistant water-

proof material to hold buzzer bars.

Sacs en matériel rembourré antidé-

chirure imperméable pour ranger les 

portes-signaleurs.

23 CM 45 CM 7 CM

25 CM 55 CM 5 CM

Borsa buzzerbar MC Specimen

BORSE per BUZZERBAR

Cod. 95HYL012M

HYL012M
Cod. 950LP0500

LP050

Cod. 950LP2330

ORGANIZER LP233

25 CM 60 CM 6,5 CM

4 TASCHE INTERNE

1 DIVISORIO

3 SCOMPARTI TRASPARENTI
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18 CM 11 CM

Contenitori per boilies e dips, con tappo 

a vite per una sicura chiusura. Date le 

loro dimensioni possono essere utilizzati anche 

per contenere una buona quantità di particles.

Glug pots with leak-proof screw cap 

which makes them also ideal for storing 

a good amount of particle baits. 

Pots de trempage avec couvercle vissant 

assurant une étanchéité parfaite.  Grâce 

à leurs tailles, ces pots peuvent également ser-

vir pour stocker une bonne quantité de graines. 
32 CM 25 CM

Un fodero rigido ed impermeabile per 

custodire la bilancia. Accesso dall’alto 

tramite cerniera, imbottitura interna a prova di 

urti.

Sti�, water-proof scale bag with top 

zipped opening and anti-shock internal 

padding. 

Un fourreau rigide et imperméable pour 

garder votre balance pourvu de ferme-

ture à glissière dans la partie supérieure et de 

rembourrage intérieur anti-chocs. 

Cod. 950AC0514

Dip BIG POT AC514

2 pz

Cod. 950VT0010

Porta bilancia
VT10

In tessuto impermeabile ed antistrappo, 

con imbottitura interna, per custodire al 

meglio la bilancia. Sul retro è cucito un taschi-

no per riporre il gancio dopo l’utilizzo. Chiusura 

con fascia in velcro. 

Made of non-tear, water-resistant mate-

rial, this internally padded bag is spe-

cially designed to keep you scale in tip top con-

ditions. The bag features a Velcro strap closure 

and a pocket on the rear for stowing the hook 

after use.

Réalisé en tissu imperméable et anti-

déchirure et rembourré à l’intérieur, ce 

sac est spécialement conçu pour garder votre 

peson en parfaite condition. Il est pourvu d’une 

fermeture velcro et d’une poche arrière pour 

ranger le crochet après l’usage.

28 CM 20 CM

Cod. 950SC008A

Borsa per bilancia
MC PRESTIGE
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Prestigiosa borsa porta 

tutto costruita in robusto 

materiale anti usura impermea-

bile ed anti strappo che, grazie ai 

due spallacci, può essere utilizzata 

anche come zaino. E’provvista di 

due ampie tasche laterali, fon-

do imbottito ed impermeabile e 

alloggiamenti interni. Dotata di 

maniglie ergonomiche e vano con 

cerniera nella parte interna del co-

perchio.

Made of heavy-duty tear- 

and water-resistant materi-

al, this superb carryall is equipped 

with two shoulder straps allowing 

it to be used also as a backpack. 

Features include two large side 

pockets, a waterproof padded 

bottom, various internal com-

partments and a zipped under-lid 

pocket. It comes with two ergo-

nomically-designed handles for a 

comfortable transport.

Réalisé en tissu imper-

méable et anti-déchirure 

très robuste, ce superbe sac pos-

sède deux sangles d’épaule per-

mettant de l’utiliser aussi comme 

un sac à dos.  Il est doté de deux 

larges poches latérales, d’un fond 

rembourré et imperméable, de 

plusieurs poches intérieures et 

d’un compartiment zippé sous le 

couvercle.  Deux poignées ergo-

nomiques permettent un trans-

port confortable.

60 CM 55 CM 20 CM

Cod. 95MC56503

Zaino HIMALAYA
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Foderi adatti per alloggiare 4 canne montate. Caratterizzati dalla base 

rinforzata, da ampie tasche che permettono di ospitare mulinelli di 

qualsiasi dimensione e da apertura totale che agevola l’inserimento degli 

attrezzi. Presentano all’interno 3 divisori accuratamente imbottiti. I model-

li sono completati da robuste cinghie e tracolla regolabile imbottita per un 

agevole trasporto.

These hard-base holdalls are designed to allow safe transport of four 

made-up rods. They feature large reel pouches accepting all reel sizes 

and full-length zips for easy access. The main compartment is �tted with three 

padded dividers to separate and protect the rods. A padded adjustable shoul-

der strap ensures comfortable carrying. 

Fourreau avec fond renforcé conçu pour ranger quatre cannes 

montées. Il est doté de grandes poches pouvant accueillir toute taille 

de moulinet et d’une ouverture zippée sur toute la longueur pour une facilité 

d’accès optimale. L’intérieur est muni de trois cloisons rembourrées qui sépa-

rent et protègent les cannes lors du transport. Une sangle d’épaule rembour-

rée réglable et deux poignées robustes permettent un transport aisé.

4 TASCHE

Interne

Porta canne TITAN PLUS

Porta canne TRASIMENO - PIETRAFITTA

Cod. Modello N° Tasche

950PC5614 TRASIMENO 4 13 FT 210 CM

950PC0624 PIETRAFITTA 4 10 FT 165 CM

Fodero realizzato con tessuto in cordura impermeabile ed antistrap-

po, presenta l’interno foderato leggermente imbottito e provvisto di 

fasce in velcro laterali a �lo della cerniera, la base rinforzata in sky, le maniglie 

e la cinghia regolabile con lo spallaccio. La versione a due tasche presenta 

una membrana interna trapuntata per la divisione e la protezione delle canne 

contenute.

Made from water- and tear-resistant Cordura fabric, the bottom is rein-

forced with imitation leather and the fully lined interior is lightly pad-

ded and �tted with Velcro straps on the sides to secure rods in place. A pair 

of handles and an adjustable padded shoulder strap allow for comfortable 

carry. The two-compartment version has an internal padded divider to 

separate and protect rods during transport. 

NO LIMIT PLUS

Réalisé en tissu Cordura imperméable et anti-déchirure, la base est ren-

forcée en similicuir et l’intérieur, doublé et légèrement rembourré, est 

pourvu de bandes Velcro latérales pour maintenir les cannes en place. Deux 

poignées et une sangle d’épaule rembourré réglable permettent un tran-

sport confortable. La version à deux compartiments est munis d’une cloison 

intérieure rembourrée pour séparer et protéger les cannes pendant le tran-

sport

Cod. Modello N° Tasche

950PC2812 TITAN PLUS 1 13 FT 220 CM

NO LIMIT PLUS

Conseillé par

Nicolas Patin

Conseillé par

Nicolas Patin
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Porta canne BRACCIANO - TURANO

Porta canne MONO CORBARA - VICO

Foderi adatti per alloggiare 2 canne montate. Caratterizzati dalla base 

rinforzata, da ampie tasche che permettono di ospitare mulinelli di 

qualsiasi dimensione e da apertura totale che agevola l’inserimento degli 

attrezzi. Presentano all’interno 1 divisorio accuratamente imbottito. I model-

li sono completati da robuste cinghie e tracolla regolabile imbottita per un 

agevole trasporto.

These hard-base holdalls are designed to allow safe transport of two 

made-up rods. They feature large reel pouches accepting all reel sizes 

and full-length zips for easy access. The main compartment is �tted with one 

padded divider to separate and protect the rods. A padded adjustable shoul-

der strap ensures comfortable carrying. 

Fourreau avec fond renforcé conçu pour ranger deux cannes montées. 

Il est doté de grandes poches pouvant accueillir toute taille de mouli-

net et d’une ouverture zippée sur toute la longueur pour une facilité d’accès 

optimale. L’intérieur est muni de un cloison rembourrée qui séparent et 

protègent les cannes lors du transport. Une sangle d’épaule rembourrée 

réglable et deux poignées robustes permettent un transport aisé.

Foderi singoli accuratamente imbottiti realizzati in tessuto antistrappo 

ed impermeabile. Risultano  dotati di ampia tasca con rinforzo per una 

protezione ottimale del mulinello. Concepiti per contenere una sola canna 

già montata. I modelli sono completati da una robusta cerniera provvista di 

doppio cursore.

Fourreaux individuels réalisés en tissu imperméable anti-déchirure et 

parfaitement rembourrés. Conçus pour accueillir une canne montée, 

ils comportent une grande poche renforcée assurant une protection optimale 

du moulinet.  Robuste fermeture éclair à double curseur pour un accès facile.

2 TASCHE

Interne

Made from tear- and water-resistant material, the-

se well-padded holdalls are designed to accom-

modate one made-up rod. They feature large reinforced 

reel pouches for maximum reel protection and two-way 

heavy-duty zips for easy access.

Cod. Modello N° Tasche

950PC5624 CORBARA 1 12 FT 190 CM

Cod. Modello N° Tasche

950PC5610 BRACCIANO 2 13 FT 210 CM

950PC0620 TURANO 2 10 FT 165 CM

NO LIMIT PLUS

Conseillé par

Nicolas Patin

Conseillé par

Nicolas Patin
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Porta canne completamente realizzato 

in robusta cordura impermeabile ed an-

tistrappo. E’ composto da una struttura semiri-

gida a tubo, con cerniera ed interno foderato, 

avvolta da una sorta di “mantello” cucitogli 

lungo tutta l’altezza. Quest’ultimo, munito di 

quattro tasche con altrettanti moschettoni e 

fasce in velcro, è un “secondo fodero” predispo-

sto per alloggiare esternamente i porta canna 

mono Bengal e Ceylon, opzionali. Le tre cinghie 

in nylon regolabili con moschettoni permetto-

no di �ssarli comodamente chiudendo il tutto. 

Dispone di maniglia e di tracolla con spallaccio 

super imbottito antiscivolo.

Holdall made of strong water-proof and 

tear-resistant cordura. It features a semi-

rigid tube construction with zip closure and lin-

ing, wrapped by a sort of “mantle“ sewn along 

its entire length. The mantle, which features 

four pockets with snap hooks and Velcro straps, 

is like a second sleeve designed to accommo-

date externally the optional Bengal and Ceylon 

rod sleeves. Three adjustable nylon wraps with 

snap hooks allow the sleeves to be �rmly se-

cured in place. Carry handle and super padded 

non-slip shoulder wrap for ease of transport. 

Fourreau totalement fabriqué en cor-

dura très robuste, imperméable et anti-

déchirure. Il comporte une structure tubulaire 

semi-rigide avec fermeture éclair et intérieur 

doublé, enveloppé par une sorte de “manteau” 

cousu le long de toute sa longueur. Le manteau, 

muni de quatre poches avec mousquetons et 

bandes Velcro, forme comme un deuxième 

fourreau permettant de loger à l’extérieur les 

fourreaux Mono Bengal et Ceylon, disponibles 

en option. Trois sangles nylon réglables avec 

mousquetons permettent d’assurer les four-

reaux en place. Poignée et sangle d’épaule 

anti-dérapante et super rembourrée pour un 

transport aisé. 

160 CM

Porta canne ARROW
Cod. 950P60394
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Porta canne EXPERT Porta canne

MINI HOLDALL AV205
Cod. 950AV2050

Porta canne imbottito, 

impermeabile e an-

tiurto. Dotato di bloccacanne 

interni e sagomatura porta-

mulinelli per riporre le canne 

montate. Fondo rinforzato, 

cuciture ribattutte e cerniera 

con duplice apertura. All’e-

sterno un vano porta paletti 

e una tasca per la minuteria. 

Dotato di cinghia regolabile e 

imbottita.

Padded, waterproof 

and shock proof rod 

holder. Kitted out with rod 

straps inside and protecting 

reel pouches to store match 

rods ready for action. Rein-

forced bottom, double seams 

and a double zip. On the out-

side there are a pole compart-

ment and a pocket for acces-

sories. Equipped with padded 

and adjustable strap for trans-

portation.

Fourreau rembourré, 

imperméable et anti-

déchirure. Equipé de dispo-

sitifs intérieurs de blocage 

des canne et façonné pour le 

rangement de moulinets et 

cannes montées. Fond ren-

forcé, doubles coutures avec 

glissières à double ouverture. 

Compartiment porte-piquets 

et poche porte-accessoires à 

l’extérieur. Courroie rembour-

ré réglable.

145 CM

Porta canne realizzato 

con tessuto in cordura 

impermeabile ed antistrappo, 

predisposto per contenere tre 

canne montate e tre nude. 

E’ un fodero molto robusto 

e ben ri�nito. All’interno co-

modi scomparti, corredati da 

lacci per un sicuro bloccaggio, 

protetti e divisi da un’ampia 

membrana munita di fasce 

con velcro. All’esterno due ta-

sche con cerniere e moschet-

toni per paleria e ombrellone 

e una terza tasca, con la sola 

cerniera per accessori e mi-

nuteria. Fornito di maniglia in 

nylon e di cinghia regolabile 

con spallaccio. 

Made of water-proof 

and tear-resistant cor-

dura, this holdall is designed 

to comfortably accommodate 

up to six rods including three 

assembled with reels. Ultra 

strong and well �nished. The 

interior is divided into com-

partments by padded Velcro 

separators and equipped with 

fasteners to hold rods in place 

during transportation. Two 

outside pockets closed with 

zip and snap hook to accom-

modate poles, banksticks or 

a brolly, while a third zipped 

pocket without snap hook is 

ideal to store accessories and 

rig items. The holdall comes 

complete with a nylon carry 

handle and an adjustable 

shoulder strap for a comfort-

able transportation.

Fourreau en cordura 

imperméable et anti-

déchirure spécialement 

conçu pour ranger jusqu’à six 

cannes, dont trois montées 

avec moulinet. Très robuste et 

bien �ni. L’intérieur comporte 

des compartiments séparés 

par cloisons velcro mate-

lassées, pour maintenir les 

cannes. Deux grandes poches 

extérieures avec fermeture 

éclair et mousqueton pour 

ranger confortablement des 

mâts, des piquets ou un para-

pluie. Une troisième poche 

avec fermeture éclair pour 

ranger les petits accessoires. 

Une poignée en nylon et une 

sangle d’épaule réglable per-

mettent un transport aisé. 

Cod. 950HY0L11

Mod.

11 FT 178 CM
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Fodero singolo per 

canne realizzato in ro-

busto tessuto impermeabile 

ed antistrappo equipaggiato 

di pratiche maniglie imbotti-

te. Caratterizzato dalla base 

rinforzata, da ampia tasca in 

grado di ospitare mulinel-

li di qualsiasi dimensione e 

da apertura a cerniera che 

coprendo l’intera lunghezza 

agevola l’inserimento della 

canna.

Made of tear- and wa-

ter-resistant material, 

this one-rod holdall features a 

reinforced bottom and a reel 

pouch big enough to hold all 

size reels.  A full-length zip 

allows easy access to the rod 

and a pair of padded handles 

make for a comfortable trans-

port.

Fourreau conçu pour 

ranger une seule 

canne. Réalisé en tissu imper-

méable et anti-déchirure, il 

est doté d’une grande poche 

qui peut accueillir les mouli-

nets les plus gros et d’une fer-

meture éclair sur toute la lon-

gueur permettant un accès 

rapide à la canne.   Poignées 

rembourrées pour un trans-

port confortable.

Si tratta di un vero e 

proprio fodero proget-

tato per trasportare, una can-

na già montata. Nel “guscio” in 

cordura, con interno imbot-

tito e chiusura a strappo, va 

ad alloggiare il mulinello, nel 

cappuccio cucito all’estremità 

inferiore della cinghia, il calcio 

della canna e in quello cucito 

all’estremità superiore, con 

cerniera, la punta. Il trasporto 

è agevolato sia dalla classica 

tracolla con spallaccio, che 

dalla morbida maniglia in eva 

antiscivolo e la cinghia regola-

bile ne permette il montaggio 

su tutte le canne da carp-

�shing.

The Clarus is a real rod 

sleeve with a unique 

design for the transport of a 

built-up rod. It features a pad-

ded cordure “shell” with Velcro 

closure to house the reel, and 

a strap with hoods at both 

ends to snugly accommodate 

the rod butt and tip. The strap 

can be adjusted in length al-

lowing the sleeve to be used 

with all carp �shing rods. The 

Clarus can be comfortably 

carried on the shoulder via a 

shoulder strap or by hand via 

a soft non-slip EVA handle.

Le Clarus est un véri-

table fourreau au 

design exclusif conçu pour le 

transport d’une canne mon-

tée. Il comporte une “coque” 

en cordura contenant le mou-

linet et une sangle avec deux 

capuchons aux extrémités 

pour accueillir le talon e le 

scion de la canne. La sangle 

peut se régler en longueur 

permettant d’utiliser le four-

reau avec tout type de cannes 

à carpe. Le Clarus peut être 

porté sur l’épaule à l’aide 

d’une sangle ou à main grâce 

à une poignée souple en EVA 

anti-dérapant.

Porta canne mono 

PROTECTIVE
Cod. 95M195502

Porta canne mono

CLARUS
Cod. 950P20393

Mod.

13 FT 205 CM

P
O
R
T
A
C
A
N
N
E

R
O
D
 H

O
L
D
E
R
S
 -

 F
O
U
R
R
E
A
U
X

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fi
s
h
in
g
in
te
r
n
a
ti
o
n
a
l

68



Cod. 951LP5790

Borsa per il trasporto della paleria per 

carp �shing. In materiale antistrappo e 

maniglie in nylon. 

Bag for transporting poles for carp �sh-

ing. Tear-resistant material and nylon 

handles.

Sac pour le transport des piquets car-

pistes. En matériel antidéchirure et poi-

gnées en nylon. 

56 CM

Porta picchetti LP579

Particolare ed originale fodero concepito per ospitare una sola canna già montata. Presenta una struttura super rigida antishock, comple-

tamente rivestita in cordura impermeabile ed antistrappo. E’ composto da un tubo, con le estremità rinforzate in sky, smontabile a metà 

per mezzo di una fascia circolare con velcro e da un’ampia tasca porta mulinello leggermente trapuntata all’interno. Quest’ultima, grazie alle due 

lunghe cerniere laterali che permettono di aprirla �no alla base, consente di accedere comodamente all’interno. Fornito di maniglia antistress e di 

cinghia regolabile con spallaccio imbottito.

Specially designed to take one rod assembled with reel, this unique rod tube features a hard, shock-resistant frame fully covered with water-

proof and tear-resistant cordura. The tube is reinforced with imitation leather at both ends and can be dismounted into two parts via a 

wrap-around Velcro strap. A large reel pouch lightly padded on the inside is secured to the tube by a Velcro strap. The pouch is closed by two long 

side zippers that can be opened up to the base giving easy access to the inside. The tube comes complete with an anti-stress foam carry handle 

and a padded adjustable shoulder strap. 

Fourreau très original spécialement conçu pour loger une canne montée avec son moulinet. Il possède une structure très rigide et anti-choc 

complètement revêtue en cordura imperméable et anti-déchirure. Le fourreau se compose d’un tube renforcé aux extrémités en similicuir 

qui peut être démonté en deux parties à l’aide d’une bande Velcro circulaire, et d’une large poche à moulinet légèrement rembourrée à l’intérieur. 

La poche est dotée de deux longues fermetures éclair latérales qui s’ouvrent jusqu’à la base donnant un accès aisé au contenu. Une poignée en 

mousse anti-stress et une sangle d’épaule rembourrée permettent un transport aisé.

Cod. 950AV0512

Porta canne tubo VOYAGER

190 CM
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Prestigioso guadino in Radial Carbon, con asta telescopica regolabile 

molto sottile, di lunghezza massima pari a 1,80 mt. La testa presenta 

una struttura in �bra di carbonio con rinforzi in neoprene nei punti più sog-

getti ad usura ed una rete a maglie omogenee. Monta una doppia presa anti-

scivolo, un connettore a “V” in lega metallica munito di 2 linguette laterali che 

permettono, abbassandole, la chiusura a scatto della testa consentendone lo 

sgancio. Fornito con pratica custodia.

This superb radial carbon landing net features an ultra-slim telescopic 

handle that extends up to 180 cm. The head frame is made from car-

bon �bre and �tted with a single mesh net. Special neoprene reinforcements 

are located on the parts mainly subject to wear and tear. Dual non-slip grips 

on handle. The “V”shape metal alloy block  features two side �aps which can 

be easily lowered to release the net head. Handy case included.  

Cette superbe épuisette en carbone radial est dotée d’une manche 

télescopique très �ne extensible jusqu’à 180 cm avec doubles poi-

gnées antidérapantes pour une meilleure prise en main. La tête en �bre de 

carbone est munie d’un �let à mailles uniformes. Des  spéciaux renforts en 

néoprène sont placés sur les parties  les plus soumises à l’usure. Le bloc de 

�xation en alliage métallique est pourvu d’un système de fermeture rapide 

des bras vous permettant de replier l’épuisette  très facilement et décrocher la 

tête. Fournie avec une housse très pratique.

106 CM
92

 C
M

Peso
Weight
Poids

700 gr.

Profondità testa
Depth

Profondeur
105 cm.

Manico
Handle

Manche
Ø 17 mm.

Cod. 471GU2852

Guadino FF FAST

Conseillé par

Nicolas Patin
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1
0
8
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m

105 cm

Guadino SOLARIS TRAVEL CTH182
Cod. 950CTH182

Guadino lussuoso e di grande capienza. La testa ha i bracci in carbonio, 

rinforzati alle estremità, ed è dotata di una rete combinata che presen-

ta maglie larghe sul lato e più strette sul fondo. Su quest’ultimo è �ssata una 

placchetta metallica per agevolarne l’a�ondamento. Il blocco a V è in robusta 

lega metallica e dotato di �letto standard. Peculiarità è il leggero manico in 

carbonio ad innesto con duplice impugnatura e lunghezza variabile tra 95 e 

180 cm. che lo rende perfetto sia per l’uso dalla barca che da riva.

This capacious deluxe landing net features carbon arms with reinforced 

ends and a dual mesh netting with �ne mesh on the bottom and large 

mesh on the sides. A metal plate is attached to the  bottom of the net for 

quick sinking. The spreader block is made of heavy-duty metal alloy and �tted 

with a standard thread. This landing net has a lightweight take-apart carbon 

handle with double grip which can be adjusted in length between 95 and 180 

cm, making it ideal for boat and bank �shing alike.
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10
5 

C
M

Testa guadino JUMBO
Cod. 471GU0270

Testa in materiale composito con rete idrorepellente a maglia 

�ne.

Made of composite material this landing net head features a 

water-repellent close mesh net.

Tete d’épuisette en composite dotée d’un �let en �n maille 

hydrofuge.
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Coppia di supporti a “tubo”, in poliuretano, per consentire 

la galleggiabilità della testa di guadino durante il  recupe-

ro della preda.

Pair of polyurethane tube supports designed to be ap-

plied to the side arms of the landing net frame to stop the 

net from sinking when playing �sh.

Ces deux supports en polyuréthane, en forme de tuyau, 

permettent au �let de �otter pendant les phases de récu-

pération du poisson.

Guaina in tessuto impermeabile e idrorepellente con doppio ela-

stico ai lati per bloccare il tubo galleggiante. Cinghia in Velcro per 

�ssaggio guadino. 

Water proof fabric scabbard with double elastic to the sides to stop 

the a�oat pipe. Velcro strap for securing the landing net. 

Gaine en tissu imperméable et hydrophobe avec élastique double 

aux côtés pour bloquer le tube porte-�otteurs. Courroie Velcro per-

mettant la �xation d’une épuisette. 

Cod. 471GU0186

Cod. 950AV1353

Supp. gall. per guadino AV1353

2 pz

Ricambio testa guadino

PLASTIC 
BLOCK

Supporti galleggianti guadino

Pratica custodia porta guadino in 

tessuto Tarpaulin, impermeabile e 

termosaldata, con chiusura sulla sommità 

a sgancio rapido. E’ provvista di un’ampia 

tasca alla base e di una fascia in Velcro per 

bloccare il manico.

This practical landing net bag is 

made of  water-resistant Tarpau-

lin material with heat-welded seams and 

closed at the top by a quick-release lock.  

Features include a large pocket at the bot-

tom and a Velcro strap to keep the landing 

net in place during transport.

Housse pour épuisette très pra-

tique, réalisée en Tarpaulin imper-

méable avec coutures thermocollées et fer-

mée en haut par une fermeture à largage 

rapide.  Elle est dotée d’une grande poche 

en bas et d’une bande Velcro pour main-

tenir la manche de l’épuisette pendant le 

transport.

125 CM

Cod. 95M125809

Porta guadino 
MORITZ

1
6

 C
M Cod. 950AVP133

AVP133

Ø 54 mm
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65 CM

                       2
0
5
 cm

Guadino con asta e testa realizzati totalmente in alluminio. Incredibilmente solido e robusto, 

è stato concepito speci�camente per il carp�shing e testato ripetutamente dall’ Equipe Carp 

France in occasione delle più prestigiose manifestazioni. Permette di e�ettuare le operazioni di sal-

paggio senza doversi “preoccupare” di eventuali cedimenti.

Conseillé par

Nicolas Patin

Guadino MAMMOUTH
Cod. 471GU2852
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Guadino MARTIN
Cod. 471GU0208 - mt. 2,50

Guadino realizzato totalmente in alluminio, con 

manico telescopico munito d’impugnatura an-

tiscivolo e di boccola �lettata per poterlo regolare e 

bloccare alla lunghezza desiderata. La testa monta una 

rete in nylon ed è smontabile per mezzo di un pulsante 

a molla. E’ un modello che si presta a molteplici tipi di 

pesca, da quella nelle cave, dalla barca ed anche al carp-

�shing. 

This landing net is entirely made from aluminium 

and features a telescopic handle with non-slip 

grip and a head with a nylon mesh that can be easily re-

moved by use of a press button.  A threaded attachment 

allows the handle to be adjusted and locked at the de-

sired length. It suits a variety of �shing styles, from com-

mercial lakes �shing and boat �shing to carp �shing. 

Epuisette entièrement réalisée en aluminium. Le 

manche télescopique est muni d’une poignée 

anti-dérapante et d’une douille �letée qui permet de 

bloquer le manche à la longueur voulue.  La tête  est 

munie d’un �let en nylon et peut être démontée à l’aide 

d’un bouton à ressort. Cette épuisette est adaptée à 

plusieurs techniques de pêche, telles que la pêche en 

ballastière, la pêche en bateau et la pêche de la carpe.    

                  55 CM

                   6
0
 C

M
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Lampada INOX
Cod. 770VV0121

Cod. 950AV3099

Modello alleggerito con struttura 

stagna in alluminio e plastica imper-

meabile e galleggiante. Monta una lampa-

da a basso consumo di energia ed elevata 

�uorescenza.

Lightweight,water-proof �oating 

lamp featuring a water-tight alu-

minium and plastic frame and a low-con-

sumption high-�uorescence bulb. 

Lampe légère, �ottante et imper-

méable avec construction étanche 

en aluminium et plastique et ampoule à 

haute �uorescence et basse consomma-

tion d’énergie.

Fonte luminosa per l’interno della 

tenda o per creare un punto di rife-

rimento in esterno, può funzionare anche 

come ventilatore per le giornate calde. E’ 

alimentata da due pile “D” da 1,5 volt con 

un’autonomia di 16 ore con entrambe le 

funzioni e oltre 37 ore con solo la funzione 

lampada.

It can be hooked inside your bivvy 

or placed beside your rod pod dur-

ing the night; used as a fan in hot days, 

powered by two 1,5 V “D” batteries, the de-

vice ensures over 16 hours of operation for 

both functions and over 37 hours of opera-

tion for fan function only.

Le dispositive fonctionne comme 

lampe et comme ventilateur. Il est 

alimenté par deux piles “D” de 1,5 V assu-

rant une autonomie de plus de 16 heures 

si on utilize simultanement les deux fonc-

tions et 37 heures seulement la lampe.

Integra tre lampade alogene potentissime all’interno di una lente protettiva 

antigra�o, che intensi�ca e rende ancor più omogeneo il fascio luminoso. Di-

spone di cinghia elastica regolabile antiallergica.

This torch encloses three ultra-powerful halogen lamps within an anti-scratch 

protective lens designed to intensify and collimate the light beam. It comes 

with an adjustable anallergic elastic belt.

Cette pile renferme trois lampes halogènes ultra-puissantes à l’intérieur d’une 

loupe de protection anti-égratignure spécialement conçue pour intensi�er et 

rendre plus homogène le faisceau lumineux. La pile est pourvue de courroie élastique 

anti-allergique réglable.

Pila ALOGENA
Cod. 770VV0200

Lanterna AV3099 con ventola
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Tavolino BIVVY MAGNUM

Tavolino da lavoro in alluminio che o�re notevole spazio; adatto per 

le lunghe sessioni. Dispone di quattro gambe ripiegabili, regolabili in 

lunghezza (estensione max  45 cm.) e bloccabili con sistema a molla. Verni-

ciato a fuoco.

This aluminium table is designed to o�er plenty of work and storage 

space for long �shing sessions. The four legs with spring locking sys-

tem can be extended up to 45 cm height and folded up for easy storage. Du-

rable paint �nish.

Cette table en aluminium est conçue pour o�rir au pêcheur beaucoup 

d’espace de rangement et de travail lors de longues sessions de pêche. 

La table est pourvue de quatre pattes extensibles jusqu’à 45 cm de hauteur 

avec système de blocage à ressort. Les pattes se replient sous le plateau pour 

faciliter le transport. Finition longue durée.

Thermos INOX VACUUM FLASK
Cod. 950AV0449

Thermos realizzato con cura, interamente in acciaio inossida-

bile, sia all’interno che all’esterno, ha una capacità massima di 

1 litro. Basta premere in testa una volta, per aprire, ed una seconda, 

per chiudere. Viene venduto dentro una ra�nata custodia, in simil-

pelle, con cerniera e maniglia in nylon.

This accurately �nished thermos is fully made from stain-

less steel and has a maximum capacity of 1 litre. The �ask is 

opened by pressing once on the top and closed by a second pres-

sure. It is supplied inside a classy imitation-leather zippered case with 

nylon handle.

Thermos soigneusement �ni, réalisé entièrement en acier 

inoxydable et possédant une contenance maxi de 1 litre. Le 

thermos s’ouvre facilement en appuyant une fois sur la tête et se 

ferme avec une deuxième pression. Le thermos est livré dans un étui 

très élégant en similicuir avec fermeture à glissière et poignée en 

nylon.

Griglia PRONTA
Cod. 653VV0309

Kit completo per barbecue. E’ composto da un contenitore in 

alluminio con supporto in metallo, da una carbonella com-

pressa all’interno di un sacchetto ad accensione istantanea, e da una 

griglia in acciaio inox certi�cata per alimenti.

BBQ complete set including an aluminium container with 

metal support, a bag containing a compressed charcoal for 

immediate �re start and an inox steel grill certi�ed for foods.

Kit complet pour barbecue. Composé par un récipient d’alu-

minium avec support en métal, un charbon végétal compres-

sé à l’intérieur d’une bourse pour l’éclairage immédiat et un foyer 

d’acier inox certi�é pour les aliments.

50 CM 80 CM

Cod. 950HYA031

Piatto SESSION + Paletto
Cod. 950HK8193

Pratico tavolino da lavoro in alluminio antigra�o; unico punto centrale di 

sostegno è il picchetto teleregolabile (estensione max 80 cm) con dispo-

sitivo di bloccaggio a leva e provvisto di punta elicoidale. Adatto per essere posi-

zionato dove si svolge l’azione di pesca e per permettere al pescatore di operare 

in maniera ordinata. Verniciato a fuoco. 

Made of hot-painted anti-scratch aluminium, this practical table is central-

ly supported by a single telescopic adjustable bankstick (max. extension 

80 cm) with lever lock system and spiral point to screw into hard bankside. Ideal 

for keeping tackle within easy reach while �shing.

Pratique table de travail en aluminium anti-égratignure verni au four. Elle 

est soutenue au centre par un seul pique à vrille téléréglable (extension 

maxi. 80 cm) avec système de serrage par levier qui permet de la �xer sur la sta-

tion pour tout avoir à portée de la main pendant l’action de pêche. 
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MOSQUITOES FREE
Cod. 600VV0019

ELETTRONICO
Cod. 700VV0016

MILO MOSQUITOES FREE è una lozio-

ne ad uso esterno, unisce il vantaggio 

di una grande e�cacia e tollerabilità ad una 

gradevolissima profumazione. La sua formula-

zione concepita nel pieno rispetto dell’uomo 

e dell’ambiente protegge a lungo contro le 

punture di zanzare, tafani e altri piccoli insetti 

molesti. Il particolare distributore a sfera per-

mette l’applicazione del preparato evitando il 

contatto del prodotto con le mani.

MILO MOSQUITOES FREE is a lotion for 

external use wich combines the advan-

tages of a very e�cacious and tolerable action 

with the pleasure of a pleasantly scented skin. 

It’s long lasting formula is environmentally 

friendly and protects your skin against the bites 

of mosquitos, sand-�ies, horse-�ies and other 

winged insects.

MILO MOSQUITOES FREE est une lotion 

à usage externe qui a l’avantage d’unire 

e�cacité et tolérance à un agréable parfum. 

Sa formule conçue dans l’absolu respect de 

l’homme et de son environnement protège à 

long terme des piqûres de moustiques, taons 

et autres petits insectes fastidieux.

Repellente per zanzare piccolo ed in-

gegnoso; emette intense vibrazioni che 

allontanano questi fastidiosi insetti. Funziona 

con una pila da 9 volt ed è dotato di una pratica 

clip che consente di “indossarlo” semplicemen-

te. Possibilità di regolazione delle vibrazioni 

emesse.

Small and smart mosquito repellent; its 

powerful vibrations keep away those an-

noying insects. Operated by a 9 volt battery, it’is 

easy to wear thanks to its practical clip and its 

vibration power can be adjusted.

Petit et ingénieux répulsif pour mous-

tiques; il émet des vibrations intenses 

qui éloignent ces insectes fastidieux. Fonc-

tionne avec une pile de 9 volts et est doté d’un 

clip pratique qui permet de «le porter» simple-

ment. Possibilité de réglér les vibrations émises.

Antizanzare MILO
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Set aghi INOX GRIPPO
Cod. 950AVM054

Set composto da tre modelli di aghi di�erenti, tutti in ac-
ciaio, con punta a trivella, uncinetto richiudibile per il �s-

saggio dell’hair rig, e con punta sottile per l’innesco delle boilies.

Set of three stainless steel boilie needles comprising  one 
drill, one hook needle for tying the  hair rig and one �ne-

pointed needle for threading the boilies.

Set de trois aiguilles à bouillettes en acier inox  compre-
nant  une vrille, une aiguille avec chas pour cheveux et 

une aiguille à pointe �ne pour en�ler  les bouillettes.

Ago per boilies STAINLESS STEEL AJ84
Cod. 950AJ0084

Modello compatto in acciaio inossidabile, in dotazione sei �li di stop-

per.

Compact stainless steel boilie needle. Comes with six line of boilie 

stops.

Modèle compacte en acier inoxydable. Fournie avec six �ls de stops-

bouillette.
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Ago per boilies PARTICLE AJ70
Cod. 950AJ0070

Modello ultraresistente in acciao inox. Monta uncinetto per �ssaggio 
hair rig. Dispone di impugnatura antiscivolo e gancio per collana.

Ultra-resistant stainless steel needle with hook for hair rigging. Anti-
slip handle with hook allowing the tool to be carried around the neck.

Aiguille ultra-résistant en acier inoxydable avec crochet pour le �xage 
de montages cheveu. Poignée anti-glissement et crochet pour atta-

cher l’outil au collier.

Dip stick CLAW GRIP
Cod. 950SC0596

Accessorio indispensabile che evita di 

sporcarsi le mani: premendo in testa, 

si aziona l’artiglio con il quale si prelevano le 

boiles messe in precedenza nell’ammollo.

As it saves you from dirtying your �n-
gers, this is one of the most useful acces-

sories: it consists of a claw, which is activated 
by pushing on the head of the tool, that allows 
you to collect the boilies from the dip.

C’est un des accessoires les plus utiles,  
il vous évite de vous salir les doigts: en 

poussant sur la tête de l’outil, on actionne une 
gri�e qui vous permet de prélever les bouil-
lettes du liquide attracteur.
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Sessantatre blocca boilies per �nali con 
asola. Disponibili in di�erenti colori.

Sixty-three boilie stops for rig with loop. 
Available in a choice of colours.

Soixante-trois stops-boullette pour bas 
de ligne avec boucle. Disponibles en 

plusieurs coloris.

Forbici di altissima qualità, particolarmente  adatte per tagliare la 
treccia per terminali; realizzate in acciaio inox con a�latura micro-

dentellata.

Top-quality stainless steel scissors with micro-serrated blade, ideal 
for cutting hooklength braids.

Ciseaux de très haute qualité  en acier inoxydable à lames micro 
dentelées. Idéaux pour couper les tresses à bas de ligne.

Cod. 950AJ0018

Stopper boilies

CHAIN AJ18

Cod. 641VV0103

FORBICI

SHARP BRAID

Venticinque fascette blocca boilies 
modello tondo. Disponibili in di�erenti 

colori.

Twenty-�ve round boilie stops. Available 
in a choice of colours.

Vingt-cinq stops-bouillette ronds. Dis-
ponibles en plusieurs coloris.

Cod. 950AJ0008

Stopper boilies

TONDO AJ08

Elastico per innesco Pellets.

Pellets bands.

Élastiques pour pellets.

Cod. 950XML532

PELLETS BEEDS

20 
pz

Dieci fascette blocca boilies misura me-
dia, disponibili in diversi colori.

Ten medium-size boilie stops. Available 
in a choice of colours.

Dix stops-bouillette media, disponibles 
en plusieurs coloris.

Cod. 950AJ0017

Stopper boilies

CHAIN AJ17

10 
pz

Confezione salvanodi in gomma da 10 
Pz. Disponibile nelle misure 4 e 6 mm.

Packets of 10 pcs knots protection rub-
ber. Available in 4 and 6 mm.

Paquets de 10 pièces de accessoires 
en caoutchouc pour la protection des 

nœuds. Disponibles dans les tailles de 4 et 6 
mm.

Cod. 950AV5782

RUBBER BEEDS

10 
pz

4 mm

Cod. 950AV5786 6 mm
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La busta contiene una montatura già 
pronta per il carp�shing. La legatura è 

realizzata con il metodo “ NO KNOT WHIPPING”, 
su di un dyneema, e misura 9”. La girella, in ac-
ciaio altamente resistente, è protetta con una 
guaina termica. Confezioni da 10 pz.

Each bag contains a ready-tied carp rig. 
The 9” rig is tied with a Dyneema braid 

using the “ NO KNOT WHIPPING” system. The 
ultra.-strong steel swivel is protected with a 
shrink tube. Packs of 10.

Le sachet contient un bas de ligne pour 
la pêche de la carpe. Le bas de ligne de 

9“ est monté sur une tresse Dyneema en utili-
sant le système “ NO KNOT WHIPPING”. L’émeril-
lon en acier ultra résistant est protégé par une 
gaine thermique. Paquets de 10 pièces.

Cod. 950CP0611

GAMBO DRITTO

SHANK HOOK

HAMEÇON DROIT

CARP RIG

NO KNOT

WIPPING

N°

8
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Bait

EUROROCKET
Oggetto nato per e�ettuare pasturazione a 
lunga distanza sia con boilies che con par-

ticles. E’ dotato di un sistema di aggancio/sgancio, 
che permette all’oggetto di rimanere in posizione 
verticale �no al momento dell’impatto con l’acqua. 
Ad impatto avvenuto Eurorocket si capovolge favo-
rendo così una perfetta pasturazione senza risentire 
della trazione provocata dalla lenza madre. 

Long distance spod with attachment, which 
ensures the spod remains verticle until the 

moment of impact with the water. Low resistance 
log casting design including vanes for stabiliy in 
�ight, hi viz at range due to its red colour. 

Ce dispositif est spécialement conçu pour 
l’amorçage à grande distance avec bouil-

lettes et grains. Il est pourvu d’un système d’accro-
chage/décrochage, permettant à l’Eurorocket de se 
maintenir en position vertical jusqu’au moment de 
l’impact avec l’eau. Une fois dans l’eau, il se renverse 
favorisant un amorçage parfait sans ressentir la 
traction produite par la ligne. 

Cod. 950AVM045 - LARGE

Segnalatore

FLOAT MARKER luminoso
Cod. 950AV3137

Marker ad alta visibilità, anche 
nelle ore notturne, grazie alla pos-

sibilità di attivare una luce situata al suo 
interno. L’accensione si ottiene ruotando 
la parte superiore del segnalino dotato di 
guarnizione.

This marker �oat has a light inside 
which can be turned on by rotating 

the top of the marker to provide high vis-
ibility during night time use. It is �tted with 
a water-tight seal.

Ce marqueur est équipé d’une lu-
mière à l’intérieur permettant une 

meilleure visibilité pendant la pêche noc-
turne. La lumière s’allume en tournant la 
partie supérieure du marqueur. Il est muni 
d’un joint étanche.
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Segnalatore MARKER
Cod. 950FAT002

Modello in metallo ricoperto da una 
guaina di gomma. Dispone di �letti uni-

versali per la connessione di uno o più moduli. 
Nella versione base è composto da tre elemen-
ti.

Rubber-covered metal marker �oat with 
universal threads for connection of one 

or various modules. The basic version features 
three elements.

Modèle en métal recouvert avec gaine 
en caoutchouc. Le marker est pourvu de 

�lets universels pour la connexion d’un ou de 
plusieurs modules. La version de base se com-
pose de trois éléments. 

Estensione per segnalatore MARKER
Cod. 950FAT003

Moduli di prolunga compatibili per il 
segnalatore marker. La possibilità di al-

lungamento è pressoché in�nita.

Extension elements compatible with the 
marker �oat providing virtually in�nite 

extension possibilities.

Modules de rallonge compatible avec le 
marker. La possibilité de rallongement 

est presque in�nie.

Pistola alluminio BOILIE GUN
Cod. 950YW0002

Pistola – estrusore in alluminio, per la creazione delle boilies. La dimen-
sione del tubo è di 39 cm, per un diametro di 6 cm, e contiene circa 750 

gr di impasto alla volta. Viene fornita con un imbuto da tagliare a misura di 
stampo per le boilies.

Aluminium extruder-gun for the production of boilies. The tube is 39 
cm in length and 6 cm in diameter and holds up to 750 gr of mix. It 

comes with one funnel to be cut to the size of the boilie mould.

Pistolet en aluminium pour la fabrication de bouillettes. Le tube est 
39 cm de longueur et 6 cm de diamètre et contient jusqu’à 750 gr de 

mélange. Le pistolet est livré avec un embout à couper au diamètre du moule 
pour les bouillettes. 

Pellet pump BIKE
Cod. 950AV3219

Speci�co e ingegnoso accessorio per 
creare pellet da innesco: é composto da 

una pompa amovibile che, avvitata al suo ba-
rattolo in PVC da 250 ml, aspira l’aria. Per man-
tenere fresche le pellet espanse, conservarle in 
apposito contenitore ermetico.

This device has been specially devel-
oped to make pellets. It features a re-

movable pump that screws onto the lid of a 
250ml PVC container to extract the air from 
inside. To keep expanded pellets in tip-top con-
ditions, they must be preserved in an air-sealed 
container.

Cet outil est spécialement conçu pour la 
préparation de pellets. Il comporte une 

pompe amovible qui se visse sur le couvercle 
d’un conteneur en PVC de 250 ml  pour aspirer 
l’air. Pour maintenir les pellets  frais, ils devront 
être transférés et conservés dans un récipient 
hermétique.
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Sacchetti in P.V.A AV3124
Cod. 950AV3124

Dispenser in plastica rigida, con tappo a 
pressione nella parte superiore, contenente 

20 sacchetti in PVA forati, sagomati a “V” con lembi 
di chiusura aventi dimensioni di 10,5 per 8 cm. Ar-
ticolo di rilievo poiché i sacchetti fuoriescono uno 
alla volta a strappo.

Hard plastic dispenser with pressure cap 
holding up to 20 V-shaped perforated PVA 

bags with seal �aps 10.5x8cm. Functional one-at-a-
time tear-o� dispensing design. 

Distributeur de sachets PVA en plastique 
dure avec bouchon à pression.  Il contient 

jusqu’à 20 sachets solubles perforé en forme de 
V avec rabats de fermeture 10,5x8cm. Ce système 
permet de sortir individuellement les sachets par 
arrachage.

Rotolino da 5 metri di rete idrosolubile in 
Polivinil Alcool (P.V.A) a maglia medio larga, 

ideale per la costruzione di stringer per boilies di 
piccola e media misura. Ottimo, per le sessioni di 
pesca invernali, nelle quali le sue capacità di idro-
solubilità gli permettono di operare perfettamente 
anche con temperature dell’acqua sotto i 5° C. 

5-meter roll of soluble medium to large 
mesh P.V.A blister , ideal for making stringers 

of small- and medium-sized boilies.  It dissolves in 
water even at temperatures below 5° C, making it 
ideal   for winter �shing. 

Bobine de 5 mètres de  �let  P.V.A  à mailles 
moyennes à larges, idéal pour la réalisation 

de “stringers”   de petites et moyennes bouillettes.  
Il se dissout en eau avec température au-dessous 
de 5° C, ce qui le rend parfait pour la pêche d’hiver. 

Dim.

 25 MM
BOILIE FAN WEB micro 5M refil
Cod. 950AV2194

KOMPRESSA STICK
Cod. 950AV1087

Attrezzo utilissimo per comprimere il con-
tenuto (Method o pellets) di un sacchetto o 

retina di P.V.A e creare un “ salsicciotto” molto più 
idoneo per e�ettuare un lancio.

This very useful tool compresses the bait (ei-
ther Method or pellets) inside a P.V.A bag or 

string netting bag giving it a ‘sausage’ shape which 
allows for more accurate casting. 

Cet accessoire très utile comprime l’amorce 
(Method ou pellets) dans un sac ou tube 

P.V.A en lui donnant une forme de “ saucisson” qui 
permet d’e�ectuer des lancers plus précis. 

PELLET BAIT BANDING TOOL
Cod. 950AVM069

Ingegnoso acces-
sorio creato appo-

sitamente per agevolare 
il montaggio dell’elastico 
sul pellet, in particolare nei 
diametri compresi fra i 3-14 
mm. Viene fornito con un 
set di elastici dalle di�erenti 
misure. 

Clever tool purpose-designed to make pel-
let banding easier. Perfect for 3 to 14 mm 

diameter pellets. It comes with a set of di�erent-
sized bands.

Astucieux outil spé-
cialement conçu 

pour faciliter le montage du 
pellet sur l’élastique. Parfait 
pour les pellets de 3 à 14 
mm de diamètre. Fourni 
avec un set d’élastiques de 
tailles assorties.

Mini elastici 
biodegrada-

bili adatti per piccoli 
inneschi. Conf. 100 
pellet bands da 2 a 
12mm.

B i o d e g r a d -
able mini 

bands for small 
baits. Packs of 100 bands for 2 to 12mm pellets.

Mini élastiques biodé-
gradables pour petits 

appâts. Vendus par paquets 
de 100 élastiques pour pellets 
de 2 à 12 mm.

Cod. 950MM0005

P.B. Nano Bands
SUPER STRETCH
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Lancia boilies CASSIEN

Tubo lancia boilies con caricamento 
rapido sopra l’impugnatura. Questo at-

trezzo costituisce l’ideale per e�ettuare una  
pasturazione precisa a corta e media distanza. 
Risulta provvisto di impugnatura antiscivolo ed 
è munito di un cordino di sicurezza regolabile. 

This throwing stick with quick-load slot 
just above the handgrip is designed to 

ensure accurate baiting at short to medium 
range. It features a on-slip grip handle with ad-
justable lanyard for security. 

Tube lance-bouillettes avec trou de 
chargement juste au dessus de la poi-

gnée pour un chargement rapide des bouil-
lettes. Idéal pour un amorçage précis à courte 
et moienne distance. Muni de poignée anti-dé-
rapante avec sangle anti-perte réglable.

Lancia boilies ultraleggero, realizzato in 
alluminio verniciato in versione camou. 

E’ un attrezzo in grado di resistere alle più for-
ti sollecitazioni di lancio. Risulta adatto per 
lanciare boilies �no a 20 mm. Presenta un’im-
pugnatura in neoprene per una presa salda e 
sicura; possibilità di introdurre la boilie dalla 
parte sottostante. Concepito con 69 feritoie per 
renderlo ancora più  maneggevole. Lunghezza 
86 cm.

Made of ultra-light aluminium, this boilie 
throwing stick is designed to withstand 

the mechanical stress produced with throw-
ing. Ideal to deliver boilies of up to 20 mm.  It 
features a neoprene handle for a solid grip and 
a number of 69 slits all throughout, making it 
even lighter and easier to handle. The stick can 
be loaded through a slot located just above the 
handgrip. Lenght 86 cm.

Tube lance-bouillette en aluminium 
ultra léger, capable de résister aux fortes 

contraintes subies lors du lancer. Idéal pour 
lancer des bouillettes jusqu’à 20 mm. Le tube 
est pourvu d’une poignée en néoprène pour 
une prise en main solide et d’une série de 69 
rainures qui le rendent encore plus léger et 
maniable. Le tube peut être chargé par un trou 
placé juste au dessus de la poignée. Longueur 
86 cm.

Progettato da Marco e Vanni PIRANI

Campioni Mondiali CARPFISHING

Curva a 40° per accelle-
rare il rotolamento delle 

boilies nel lancio.

40° bending to speed up 
the rolling of the boilie 

during the throwing.

Courbé  à 40° pour accé-
lérer le roulement du boi-

lie pendant le jet.

Impugnatura di ridotto 
spessore per limitare lo 

sforzo muscolare dell’avambrac-
cio.

Reduced handle thick-
ness to limit  the muscu-

lar e�ort of the forearm.

Manche d’épaisseur ré-
duite pour limiter l’e�ort 

musculaire de l’avant-bras.

Lancia boilies PIRANUS STYLE Cod. 950MC0001 - Ø 20 mm

Cod. 950HWB14S - SHORT - Ø 28 mm

Lancia boilies PIRANUS BROS Cod. 950MC0002 - Ø 20 mm

Lancia boilies leggero e preciso realiz-
zato in P.V.C. Risulta adatto per lanciare 

boilies �no a 20 mm. Presenta un’impugnatura 
in neoprene per una presa salda e sicura; pos-
sibilità di introdurre la boilie dalla parte sotto-
stante.

Made of P.V.C. this boilie throwing stick 
is lightweight and accurate. Ideal to de-

liver boilies of up to 20 mm.  It features a neo-
prene handle for a solid grip. The stick can be 
loaded through a slot located just above the 
handgrip.

Tube lance-bouillette léger et précis en 
P.V.C. Idéal pour lancer des bouillettes 

jusqu’à 20 mm. Le tube est pourvu d’une poi-
gnée en néoprène pour une prise en main so-
lide. Le tube peut être chargé par un trou placé 
juste au dessus de la poignée.

Progettato da Marco e Vanni PIRANI

Campioni Mondiali CARPFISHING

LANCIA BOILIES
A
C
C
E
S
S
O
R
I

A
C
C
E
S
S
O
R
I
E
S
 -

 A
C
C
E
S
S
O
I
R
E
S

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fi
s
h
in
g
in
te
r
n
a
ti
o
n
a
l

86



Lancia boilies in lega ultraleggera, con-
cepito con feritoie per renderlo ancora 

più maneggevole e in grado di resistere alle più 
forti sollecitazioni di lancio. Presenta un’impu-
gnatura ergonomica con possibilità di introdur-
re la boilie dalla parte sottostante.

This boilie throwing stick is made from 
an ultra-light alloy designed to with-

stand the mechanical stress. It features an 
ergonomic handle and a number of slits all 
throughout, making it easier to handle. It can 
be loaded through the opening located just 
above the handle.

Tube lance-bouillette en alliage ultra 
léger capable de supporter fortes sollici-

tations mécaniques. Le tube est pourvu d’ une 
poignée ergonomique et d’ une série de rai-
nures qui le rendent  extrêmement maniable, 
le peut être chargé par le trou placé juste au 
dessus de la poignée.

Cod. 950AV3296 - Ø 22 mm

Cod. 951AV3296 - Ø 25 mm

Cod. 950AM3296 - Ø 28 mm

Lancia boilies THROWING STICKS

Lancia boilies CLASSIC

Codice Mod.

950AVM003 THROWING STICKS  22 MM

950AVM004 THROWING STICKS  24 MM

Codice Mod.

950NL8137 CLASSIC 20 MM

950NL8138 CLASSIC 22 MM

Lancia boilies in acciaio indeformabile. 
Resistenti agli urti, leggeri, precisissimi 

nel lancio.

Lightweight throwing stick, made of 
shockproof non-deformable steel, ena-

bles boilies to be cast with maximum accuracy.

Tube en acier indéformable, léger et 
résistant aux chocs, permet de lancer les 

bouillettes avec la plus grande précision.

Lancia boilies SHUTTLE

Boilie throwing stick made of non-de-
formable plastic resin with anatomical-

ly-designed EVA grip and carbon look �nish. 
The pronounced neck of the stick makes for 
greater casting distance and accuracy. 

Modèle de tube lance-bouillette en 
résine plastique indéformable avec 

poignée anatomique en EVA et �nition “car-
bon-look”. La courbure très prononcée du tube 
augmente la précision et la distance de lancer.

Modello di lancia boilies, in resina pla-
stica inalterabile, con impugnatura ana-

tomica in EVA e struttura rivestita in “carbon-
look”. Il becco molto pronunciato favorisce una 
precisione superiore nella fase di lancio, sia per 
la traiettoria, che per la distanza del medesimo.

Lancia boilies PROSTICKER CARBON LOOK
Cod. 950AV2097 - Ø 20 mm
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Cod. 950AF0058

Adattatore DELUXE AF58

Paletta MULTIBAITER Camou

Modello in ottone con �letto 
femmina all’apice e tre ma-

schiati alla base. L’adattatore è stan-
dard.

Brass tripod universal adaptor 
with one female thread on top 

and three male threads at the base.

Modèle universel en laiton avec 
un �let femelle au sommet et 

trois �lets taraudés à la base.

Paletta CONDOR

Cod. 95HWB015M - MEDIUM

21 CM

Cucchiaione provvisto di manico corto (cm 26) 
in carbonio ed impugnatura  antiscivolo. Que-

sto attrezzo ultraleggero risulta l’ideale per lanciare 
esche con la massima precisione. Paletta in plastica 
con interno lucidato per massimizzare la distanza di 
lancio. 

Featuring a short 26cm carbon handle with 
non-slip hand grip, this ultra-lightweight bait-

ing spoon is ideal for launching bait with pin-point 
accuracy.  The inside of plastic spoon is polished to 
maximize the casting distance. 

Cet accessoire ultra-léger se compose d’une 
manche en carbone de 26 cm avec poignée 

anti-dérapante et d’une pelle d’amorçage en plas-
tique. Il permet de propulser  appât avec une très 
grande précision. La pelle est polie à l’intérieur pour 
maximiser la distance de lancer.

Cod. 95AM0141 - SMALL

14,5x6 CM

Cod. 950AM0140 - MEDIUM

27,5x7,5 CM

1 MT 0,7 CM

Coppia di elastici  provvisti nella parte termi-
nale di gancio in plastica.

Pair of elastic straps with plastic hooks at 
both ends.

Paire de tendeurs élastiques avec crochets 
plastiques aux extrémités.

Cod. 622VV0007

Corda elastica AVM1029

Cod. 950HWB015S - SMALL

14 CM

A
C
C
E
S
S
O
R
I

A
C
C
E
S
S
O
R
I
E
S
 -

 A
C
C
E
S
S
O
I
R
E
S

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fi
s
h
in
g
in
te
r
n
a
ti
o
n
a
l

88



Fionda EXTREME

Fionda di eccezionale potenza, per il lancio di boiles e granaglie a rag-

guardevoli distanze. Sia la forcella che l’impugnatura sono in alluminio 

ed acciaio; al centro dell’impugnatura, che è rivestita in gomma, vi è un inca-

vo per il dito pollice, al �ne di agevolarne la presa. Monta elastici da 6 mm, 

scodella molto capiente, morbidissima e traforata. Un ulteriore particolare a 

vantaggio dell’impugnatura è il fatto di poterla smontare, grazie alla �letta-

tura interna.

Specially designed to throw boilies and particles at huge distances, the 

Black Hammer catapult is incredibly powerful. Both arms and handle 

are made from aluminium and steel. The rubber-covered handle features a 

thumb recess in the middle for improved grip and an internal thread for easy 

removal. The catapult is �tted with a large, soft mesh pouch and 6 mm-diam-

eter elastics.

Fronde d’exceptionnelle puissance spécialement conçue pour lancer 

des bouillettes ou des grains de blé à très longue distance. Tant le 

cadre que la poignée sont réalisés en aluminium et acier. La poignée, revêtue 

en caoutchouc, est pourvue d’une petite cavité pour le pouce, permettant 

une prise plus confortable, et d’un �let interne pour faciliter le démontage. 

La fronde est montée avec élastiques de 6 mm de diamètre et un godet de 

grande contenance en matière perforée très souple.

Fionda BLACK HAMMER
Cod. 950AV1090

Catapulte da media e lunga distanza. Potenti nella gittata, precise nel 

lancio, montano elastici siliconici su struttura metallica e manico an-

tiscivolo. La coppetta è morbida nel modello Soft, rigida nel modello Heavy.

Extremely powerful and accurate, this catapults for long- and medium-

range casting features a metal frame, anti-slip handle and silicone elas-

tics. The cup is soft in the Soft Cup model, rigid in the Heavy Cup model.

Cette frondes pour lancers à moyenne et longue distance sont extrê-

mement puissante et précise. Cadre en métal avec poignée anti-glisse-

ment et élastiques en silicone. Disponibles en deux version : tendre godet en 

modèle Soft, rigide en modèle Heavy. 

HEAVY CUP
Cod. 950AVM042 SOFT CUP

Cod. 950AVM041

SOFT CUP

HEAVY CUP
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Cod.
 

950CP6468 60 GR

Cod.
 

950XLM028 28 GR

950XLM056 56 GR

Piombo tendi�lo dalla forma a doppia sfera/piramide studiata 

appositamente per prevenire e limitare il più possibile il ri-

schio di incaglio sul fondale. Viene fornito in blister.

This back lead is a double-ball/pyramid shape specially de-

signed to minimise the risk of  your lead getting snagged on 

bottom weeds or debris. Supplied in blisters. 

Baclead en forme de double bille/pyramide spécialement conçu pour limiter les risques d’accrochage sur le fond. Vendu en blisters.

Back Lead SANDED Back Lead SANDED

3 pz 2 pz

Cod.
 

950AV2385 70 GR

950AV2389 140 GR

Classico piombo a forma di “pera” munito di girella. Una volta 

sul fondo si mimetizza perfettamente e senza ri�essi, grazie 

alla particolare lavorazione. Si usa principalmente nel carp-�shing, 

oppure quando serve un montaggio con il piombo in derivazione.

Classic  pear lead with swivel. A special surface treatment and 

grey mat �nish makes this carp lead virtually invisible on the 

bottom. Ideal for carp �shing.

Classique plomb en fore de poire avec émerillon. Il est doté 

d’une �nition gris mat  qui le rendent pratiquement invisible 

sur le fond. Destiné principalement à la pêche de la carpe, il est éga-

lement utilisé pour les montages en dérivation. 

Piombo Carpa GOLF LEAD 25 pz

Zavorra No  Toxic CASTING BOOM 2 pz
Cod. 950AVM120

 

80 GR

100 GR

130 GR

Piombo a forma di goccia allungata, esclusivamente 

con attitudini per lanci a notevoli distanze. Ideale per 

la preparazione di lenze tipo “helicopter”.

Ideally suited to  long-range casting, this elongated, 

drop-shaped lead is ideal for the construction of  

“helicopter” rigs.

Plomb en forme de goutte d’eau allongée à utiliser 

exclusivement  pour des lancers à longue distance.    

Idéal pour la réalisation de montages “hélicoptère”.
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1 Pz - Cod.

950AVM014

3 Pz - Cod.

950AVM114

Back Lead
SMALL

3 Pz - Cod.

950AVM015

LARGE
Back Lead

Cod. 950AV0379

Piombi a�onda�lo piatti in acciaio inossidabile. Studiati per il 

carp�shing in zone ventose e fondali pieni di ostacoli.

Stainless steel �at back leads specially designed for carp�sh-

ing in windier conditions and snaggy swims.

Plombs plonge-linge plats en acier inoxydable, spécialement 

conçus pour le carp�shing en présence d’obstacles et par fort 

vent.

BACK LEAD Acciaio Inox
3 pz

CARP Leads
Serie di piombi studiati per la pesca della carpa. L’intera gam-

ma consente di adottare la zavorra corretta in base al tipo e 

alla situazioni di pesca. Tutti i modelli sono stati sottoposti ad un trat-

tamento antiossidante. 

This series of carp �shing leads provides a full range of weights 

to suit all kinds of situations. All leads have been treated to 

withstand oxidation.

Cette série de plombs spécialement conçus pour la pêche de 

la carpe o�re une gamme complète de poids adaptés à toute 

situation de pêche. Tous les modèles ont été traités contre l’oxyda-

tion.

Cod.
 

950AVM074 56 GR

DISTANCE

Cod.
 

950AVM027 140 GR

FLAT PEAR

Cod.
 

950AVM021 140 GR

PEAR

25 pz

Piombo MUSKY

Piombo munito di girella interamente rivestito di �lamenti sin-

tetici di color verde. Questo singolare rivestimento conferisce 

al lead un aspetto altamente mimetico. E’ la scelta ideale dove neces-

sita pescare con la massima discrezione.

This swivel lead is entirely covered with synthetic green �la-

ments resembling weeds. Ideal when an unobtrusive presen-

tation is needed.

Plomb à émerillon entièrement recouvert de �laments syn-

thétiques de couleur vert, ressemblant à des algues. Idéal 

pour les pêches qui demandent beaucoup de discrétion.

Cod. 950AV3260

 

5,00 OZ 140 GR
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Made from highly waterproof nylon material with 10.000 mm 

water column, this exceptional jacket is the ultimate in techni-

cal sports clothing. The hood with peak and drawstring folds away 

into the Velcro-fastened collar. The jacket opens in the front via a 

full-length two-way zipper. Features include an internal drawstring 

at waist, four front pockets with rainproof heat-sealed zippers, and 

adjustable Velcro straps at cu�s. The extendable cu�s have a thumb 

opening to allow maximum ease of movement, while protecting the 

palm and back of your hand.  The interior features a polyester mem-

brane with heat-sealed seams and three zippered pockets, including 

one with mesh window.  Sizes: S - L - 5XL

Cette veste exceptionnelle fabriquée dans un tissu en nylon 

ultra imperméable, résistant à une colonne d’eau de 10.000 

mm, est le nec plus ultra en matière de vêtements techniques spor-

tifs. La capuche à visière se range dans le col fermé par Velcro. La ve-

ste possède une fermeture éclair à double-curseur pleine longueur, 

une coulisse intérieure à la taille, quatre poches avant fermées par 

zips thermoscellées étanches et des poignets réglables par bandes 

Velcro. Les poignets  extensibles avec passe-pouces permettent la 

pleine liberté de mouvements des mains, tout en garantissant une 

protection métacarpienne optimale. L’intérieur est constitué d’une 

membrane en polyester à coutures thermoscellées et possède trois 

poches zippées, dont une avec insert en �let.

Tailles: S - L - 5XL

Eccezionale giacca realizzata in nylon al-

tamente impermeabile, resistente �no a 

10.000 mm di colonna d’acqua, caratteristica che 

classi�ca il capo nella categoria “high sport per-

formance” fra l’abbigliamento tecnico. Dispone di 

cappuccio, ripiegabile nell’apposita tasca con vel-

cro, con visiera e coulisse, di cerniera centrale con 

doppio cursore per un’apertura totale, di coulisse 

interna, di quattro tasche anteriori con zip antipiog-

gia termo nastrate, di polso allungato, con apertura 

per il pollice, �no a coprire e proteggere palmo e 

dorso della mano consentendo massima libertà di 

movimento e di polsini regolabili per mezzo di fasce 

con velcro. L’interno è costituito da una membrana 

in poliestere con tutte le cuciture termosaldate e 

presenta tre tasche con zip, di cui una con “�nestra” 

a rete.

Taglie: S - L - 5XL

Giacca GAMETEX
Cod. 620VVG902
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Made from highly waterproof nylon material with 10.000 mm 

water column, this exceptional bib and brace is the ultimate 

in technical sports clothing. Features include adjustable elastica-

ted braces, a two-way zipper with Velcro �ap closure, two side po-

ckets with rainproof heat-sealed zippers protected by contrasting 

red �aps, two pockets on the legs with elasticated hook-and-loop 

fasteners, two Velcro adjustable waistbands for snug �t, zipped leg 

bottoms and adjustable Velcro straps at ankles.  Reinforced ripstop 

panels at knees and seat.  The interior features a polyester membrane 

with heat-sealed seams.

Sizes: 2XL - 5XL

Cette salopette exceptionnelle fabriquée dans un tissu en 

nylon ultra imperméable, résistant à une colonne d’eau de 

10.000 mm, est le nec plus ultra en matière de vêtements techniques 

sportifs. Elle possède des bretelles élastiques réglables, une ferme-

ture éclair à double-curseur avec rabat fermé par Velcro, deux poches 

latérales fermées par des zips thermoscellées étanches avec rabats 

rouges, deux poches sur les jambes avec fermeture scratch élas-

tique, deus bandes Velcro réglables à la taille pour une adaptation 

optimale, des bas de jambes zippés et des bandes Velcro ajustables 

aux chevilles. Renforts en tissu indéchirable au niveau du fond et 

des genoux. L’intérieur est constitué d’une membrane en polyester 

à coutures thermoscellées.

Tailles: 2XL - 5XL

Eccezionale salopette realizzata in nylon altamente imperme-

abile, resistente �no a 10.000 mm di colonna d’acqua, caratte-

ristica che classi�ca il capo nella categoria “high sport performance” 

fra l’abbigliamento tecnico. Dispone di bretelle elasticizzate e rego-

labili, di cerniera centrale con doppio cursore abbinata ad una fascia 

di chiusura in velcro di pari lunghezza, di due tasche laterali con zip 

antipioggia termo nastrate ulteriormente riparate dalle alette rosse 

in contrasto, di due tasche sulle gambe con chiusura a strappo ela-

sticizzata, di due fasce regolabili con velcro sui �anchi, per adattare 

la vestibilità, più o meno aderente, sul punto vita, di fondo pantaloni 

con cerniere e di fasce regolabili con velcro sulle caviglie. Le ginoc-

chia e la zona lombosacrale presentano ampi rinforzi in tessuto an-

tistrappo. L’interno, come per la giacca, è realizzato in poliestere con 

tutte le cuciture termosaldate.

Taglie:  2XL - 5XL

Salopette GAMETEX
Cod. 620VV0902
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Giacca bicolore con cappuccio, realizzata in 

tessuto tecnico idrorepellente e traspirante 

con  interno in pile. Apertura davanti con zip  a dop-

pio cursore e coulisse ai �anchi e intorno al cappuc-

cio. Il capo è dotato di due tasche interne, davanti, 

chiuse da zip. Ai polsi una chiusura a velcro consente 

di stringere più o meno, per evitare al freddo di entra-

re. Taglie:  Verde - da M a 2XL

Rosso/Nero - 4XL

Hooded two-colour jacket made of a water re-

pellent, breathable technical fabric with �eece 

lining.   Two-way front  zipper and drawstring on the 

waist and hood. The jacket has two zippered front in-

side pockets and adjustable Velcro straps on the cu�s 

for improved protection against cold. 

Sizes: Green - from M to 2XL

Red/Black - from S to 5XL.

Veste bicolore avec capuche, réalisée en tissu 

technique imperméable et respirant doublé 

en laine  polaire. Fermeture éclair double curseur à 

l’avant et lien sous coulisse pour resserrer la  taille et 

la capuche. Deux poches intérieures zippées à l’avant 

et poignets avec bandes Velcro réglables pour une 

meilleure protection du froid. 

Tailles: Vert - de M à 2XL

Rouge/Noir - 4XL

Giacca SOFTSHELL
Cod. 620VV0090 - Verde

Cod. 620VV0101 - Rosso/Nero
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Realizzata in robusto tessuto tecnico idrorepellente con in-

terno in pile per preservare la termoregolazione corporea. 

Modello prestigioso dotato di pettorine davanti e dietro, unite sulle 

spalle da un elastico regolabile. Si apre davanti con una zip ricoperta 

a sua volta da una banda chiusa con velcro. Nella pettorina dietro  

è inserito un elastico nel punto vita per evitare l’entrata dell’aria. La 

parte bassa del pantalone  è foderata ed apribile tramite una lunga 

zip. Il velcro presente all’estremità dell’orlo permette di regolarne 

l’ampiezza. Completano il capo due tasche poste lateralmente chiu-

se da cerniera. 

Taglie:  Verde - XL - 2XL - 3XL

Rosso/Nero - S

Bib trousers made of strong water repellent technical fabric 

lined with �eece for optimum thermal regulation. This unique 

model features front and back bibs connected by elastic braces and a 

zipper on the front covered by a �ap with Velcro closure. The back bib 

is elasticated at the waist to prevent air ingress. The trouser legs have 

zipped lined bottoms with Velcro adjustment straps. Two zipped side 

pockets complete the features of these excellent bib trousers. 

Sizes: Green - XL - 2XL - 3XL

Red/Black - S

Salopette en robuste tissu technique imperméable doublé en laine polaire pour une thermorégulation optimale. Ce modèle exclusif est 

doté de bavette pectorale et dorsale reliées par bretelles élastiques  réglables et d’une fermeture éclair sous patte fermée par Velcro.  La 

bavette dorsale est resserrée à la taille par un élastique empêchant l’air de pénétrer. Jambes doublées et zippées au bas avec réglage par velcro. 

Deux poches latérales zippées complètent l’équipement de cette excellente salopette. Tailles: Vert - XL - 2XL - 3XL

Rouge/Noir - S

Salopette SOFTSHELL
Cod. 620VV0102 - Verde

Cod. 620VV0103 - Rosso/Nero
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Suit consisting of jacket and bib trousers, made of 50% ny-

lon and 50% PVC. The jacket features three outside pockets 

with Velcro closure, one zipped inside pocket, a zip-o� hood, Velcro 

adjustable wrist straps and an adjustable drawstring waist. The bib 

trousers have elasticated braces, a zipped front pocket and two large 

pull-o� pockets on the legs. The legs are zipped and provided with 

Velcro straps at the bottom to allow ease of putting on with footwear. 

Fully quilted, the suit provides excellent breathability and water-

proofness and is o�ered at an extremely a�ordable price. 

Sizes: XL - 2XL - 3XL - 4XL

Ensemble composé d’une veste et d’une salopette 50% nylon 

et 50% PVC. La veste possède trois poches extérieures avec 

fermeture velcro, une poche intérieure zippée, un capuchon déta-

chable par zip, des poignets réglables par velcro et une taille avec 

lacet de serrage réglable. La salopette est pourvue de bretelles élas-

tiques, d’une poche centrale zippée et de deux grandes poches déta-

chables sur les jambes. Le bas des jambes avec zip et velcro permet 

d’en�ler le pantalon plus facilement avec les bottes. Complètement 

matelassé, cet ensemble assure une bonne imperméabilité et respi-

rabilité et est proposé à un prix extrêmement abordable. 

Tailles: XL - 2XL - 3XL - 4XL

Realizzato in nylon e pvc al 50%, comprende il giaccone e la 

salopette. Il primo presenta tre tasche esterne con chiusura in 

velcro, più una interna con la zip, cappuccio asportabile per mezzo di 

cerniera, polsini regolabili con fascia a strappo, e giro vita con laccio 

regolabile e cursori per la tensione. La seconda è munita di bretelle 

elasticizzate, di una tasca centrale a zip, e di due tasconi a strappo 

sulle gambe. I pantaloni dispongono, inoltre, di base con cerniera e 

velcro per una comoda vestizione anche con gli stivali già indosso. 

Trapuntato, di buona impermeabilità e traspirazione, ha un prezzo 

vantaggiosissimo. Taglie:  XL - 2XL - 3XL - 4XL

Completo POLARIS
Cod. 620VV0085
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Completo 4 SEASONS
Cod. 620VV0086

As the name suggests, this suit is good for all seasons. The jack-

et is lined with an open-work fabric for maximum breathabil-

ity and features a double central fastening, zip plus Velcro, two front 

pockets, a hood with adjustable elastic strings and Velcro adjustable 

wrist straps. The bib trousers have elastic braces and one front and 

two side zippered pockets. The suit is made from 100% polyester and 

viscose. Sizes: M - 4XL - 5XL

Comme le suggère le nom, cet ensemble est adapté à toutes 

les saisons. La veste possède une double fermeture centrale,  

par zip plus velcro, deux poches frontales, un capuchon avec lacets 

élastiques de réglage et des poignets réglables par Velcro. L’intérieur 

de la veste est en tissu ajouré pour une respirabilité optimale. La 

salopette dispose de bretelles élastiques, d’une poche centrale et de 

deux poches latérales, toutes avec fermeture éclair. L’ensemble est 

complètement réalisé en polyester et viscose.

Tailles: M - 4XL - 5XL

Come suggerisce il nome, si tratta di un capo che va bene un 

po’ per tutte le stagioni. La giacca ha la doppia allacciatura 

centrale, cerniera più velcro, due tasche anteriori, cappuccio con lac-

ci elastici per la regolazione e polsini con fascia a strappo. Interno 

in tessuto traforato per un’alta traspirazione. La salopette dispone 

di bretelle elastiche, di una tasca centrale e di due laterali, tutte con 

chiusura a zip. Il completo è realizzato in 100% poliestere e viscosa. 

Taglie: M - 4XL - 5XL
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Pile MCLASS AV446Pile MORGAN
Cod. 620VV0088 Cod. 865VV0089

Giacca 3/4 in pile di notevole spessore. Apertura per mezzo 

di zip su tutta la lunghezza e due tasche laterali a scomparsa  

che si chiudono con cerniera. Realizzata in colore verde tinta unita. Si 

contraddistingue per le cuciture rinforzate e ri�nite accuratamente. 

Taglie: XL - 2XL - 3XL

Thick �eece three-quarter jacket with full-length zipper and 

two zipped collapsible pockets. Colour solid green. All seams 

are reinforced and well-�nished. Sizes: XL - 2XL - 3XL

Veste trois-quarts en laine polaire très épaisse avec fermeture 

éclair toute longueur et deux poches escamotables zippées. 

Couleur tout vert. Toutes les coutures sont renforcées et soigneuse-

ment �nies. Tailles: XL - 2XL - 3XL

Confortevole pile con apertura a cerniera, in tessuto doppio 

strato anallergico e traspirante. Dispone di due tasche frontali, 

cappuccio in pile a scomparsa nel colletto, maniche e �anchi elasti-

cizzati. Taglie: da L a  3XL

Comfortable zipped �eece jumper made from anallergic, 

breathable double layer fabric. Features two front pockets, 

zip-o� �eece hood and elasticated sleeves and hips.

Sizes: from L to 3XL

Pull-over en laine polaire très confortable avec fermeture 

éclair, réalisé en tissu double couche anallergique et tran-

spirant. Equipé de deux poches frontales, capuche polaire sous col, 

manches et côtés élastiques. Tailles: de L à  3XL

Pile KRIS
Cod. 865VV0097

Pile bicolore, con tasca anteriore e 

cappuccio dotato di lacci elasticiz-

zati. Presenta scritta e logo sia sul petto che 

sulla schiena, entrambi ricamati. 

Taglie: da XS a 5XL

Two-colour �eece sweatshirt with 

front pocket and drawstring hood. 

Milo logo and wording embroidered on  

both the breast and back.

Sizes: from XS to 5XL

Sweat polaire bicolore avec poche 

sur le devant et capuche dotée 

de cordon élastique. Logo et lettrage 

brodés sur la poitrine et sur le dos. 

Tailles: de XS à 5XL 
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Felpa SABINEFelpa TOM

Felpa KEVIN con cappuccio

In 65% cotone e 35% poliestere, con tasca anteriore e cap-

puccio dotato di lacci elasticizzati. Logo stampato sia sul 

petto che sulla schiena e scritta “TEAM MILO” sulla manica sinistra.  

Taglie disponibili: da XS a 5XL

Sweatshirt made from 65% cotton and 35% polyes-

ter. It features a front pocket and a drawstring hood 

and has the Milo logo printed on both the breast and back 

and the wording “TEAM MILO” printed on the left sleeve.  

Sizes: from XS to 5XL

Sweat 65% coton et 35% polyester avec poche sur le devant 

et capuche dotée de cordon élastique.  Logo imprimé sur la 

poitrine et sur le dos et lettrage TEAM MILO sur la manche gauche. 

Tailles: de XS à 5XL

In 80% cotone e 20% poliestere, con tasca anteriore e cappuc-

cio dotato di lacci elasticizzati. Scritta e logo ricamati. Arcoba-

leno sulla schiena e tricolore con alloro sul petto. Taglie: da S a 6XL

Sweatshirt made from 80% cotton and 20% polyes-

ter, with the logo and wording embroidered. Rainbow 

logo on the back and Italian �ag with laurel on the breast.  

Sizes: from S to 6XL

Sweat 80% coton et 20% polyester avec poche sur le devant 

et capuche dotée de cordon élastique. Logo et lettrage brodés 

sur la poitrine et sur le dos. Tailles: de S à 6XL

Cod. 865VV0098 Cod. 865VV0096

Cod. 620VV0089

Felpa manica lunga in pile leggero con cappuccio dotato di 

coulisse. Questo capo di abbigliamento è caratterizzato da 

un’ampia tasca a marsupio sul davanti. Viene impreziosita da cuciture 

ribattute che rendono il modello ancora più accattivante. 

Taglie: M - 2XL - 3XL

Long-sleeve light �eece sweatshirt featuring a drawstring 

hood and a large front pouch pocket. It is embellished with 

�at-felled seams giving the garment a more �nished and attractive 

look. Sizes: M - 2XL - 3XL

Sweat-shirt à manches longues en laine polaire légère doté 

d’une capuche resserrée par un lien sous coulisse et d’une 

large poche kangourou frontale. Coutures rabattues pour une �ni-

tion plus soignée. Tailles: M - 2XL - 3XL

A
B
B
I
G
L
I
A
M
E
N
T
O

C
L
O
T
H
I
N
G
 -

 V
E
T
E
M
E
N
T
S

w
w
w
.m

ilo
.it

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fis

h
in
g
in
te
r
n
a
tio

n
a
l

99



Fascia CHANGE Sciarpa pile LUANDA 317

Cod. 620VVB920 Cod. 620SI0317

Elegante e caldissima sciarpa in pile, 

lunga 180 cm e larga 30 cm E’ un capo 

d’abbigliamento…“che completa”…, perfetto 

per le lunghe sessioni di pesca al freddo, ma di 

tendenza anche nella normale quotidianità.

Ultra-warm and stylish, this �eece scarf 

has been specially designed for long 

�shing sessions in cold weather, but is equally 

perfect for everyday use. Measures 180 cm long 

by 30 cm wide.

Spécialement conçue pour les lon-

gues sessions de pêche en hiver, cette 

écharpe en polaire très chaude et élégante est 

également parfaite pour un usage quotidien. 

Elle mesure 180 cm de longueur et 30 cm de 

largeur.

In caldissimo tessu-

to pile e micro �bra, 

si “trasforma” in bandana, 

cappello, scalda collo,fascia 

para orecchie e passamon-

tagna. Ottimo isolamento 

termico.

Made of very warm 

�eece and micro-�-

ber fabric, this head-band 

can be used as  bandana,  

hat,  neck warmer,   balacla-

va or earmu�s. Great ther-

mal insulation.

De matière trés 

chaude polaire et 

micro �bre, se transforme 

en bandeau, bonnet, cache-

cou ou oreilles et passe-

montagne. Isolation ther-

mique optimal.

Cappello

BRAK 165

Cappello pile 

AV2040

Cappello pile

AV61

Cod. 950AV2040 Cod. 950AV6100 Cod. 620CP0165

Pratico cappellino in pile leggero e caldo per sessioni di pesca in situazioni proibitive. 

L’eccellente tessuto micro pile garantisce elasticità e comfort. Taglia unica. 

Practical light and warm �eece cap for use in bad weather. The top-quality material en-

sures great elasticity and maximum comfort.  One size only.

Casquette très pratique en laine polaire extrêmement chaud et léger idéal pour pêcher 

dans de mauvaises conditions de temps. Le tissu de haute qualité garantit une grande 

élasticité et un confort optimal. Taille unique.

Modello a cu�a liscia, realizzato in tes-

suto 100% acrilico. Presenta il risvolto 

e o�re un grande comfort unito ad un’ottima 

elasticità. Taglia unica.

Made of 100% acrylic material, this knit 

cap with cu� o�ers great comfort and 

excellent elasticity. One size only.

Réalisé en 100% acrylique, ce bonnet 

avec revers o�re un grand confort allié à 

une excellente élasticité. Taille unique.
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Cappello pile

BORAK 615

Cappello pile 

ZAGREB 450

Cappello

SPLIT 025

Cod. 620CP0450 Cod. 620CP0615

Cod. 620CP0086

Cu�a realizzata in leggerissimo e caldis-

simo pile. Ripara le orecchie, ed è ideale 

per le sessioni di pesca più ardue. Taglia unica.

Made of ultra-light, ultra-warm �eece, 

this knit cap keeps head and ears warm 

during �shing sessions in cold weather.

One size only.

Très chaud et léger, ce bonnet en polaire 

permet de protéger aussi les oreilles. 

Idéal pour pêcher par temps froid.

Taille unique.

Cod. 620CV0025

In nylon impermeabile, ed imbottito, 

è dotato di paraorecchie con bottoni 

automatici. Visiera indeformabile. Taglia unica.

Made of water-resistant nylon, this 

padded cap features a non-deformable 

peak and ear�aps with snap fasteners.

One size only.

Casquette matelassée en nylon imper-

méable dotée de cache-oreilles avec 

boutons-pression et de visière indéformable. 

Taille unique.

Realizzato in pile, caldo e confortevole, 

con paraorecchie e visiera rigida. Dis-

pone di una fascia e di un laccio elasticizzati, 

con cursore per regolarne la tensione.

Taglia unica.

Comfy and warm �eece cap with rigid 

peak and ear�aps. It features an elastic 

band at the rear for a tight �t and an elastic 

drawstring with toggle for easy adjustment. 

One size only.

Casquette en polaire chaude et confor-

table avec visière rigide et cache-oreilles. 

Dotée d’une bande élastique à l’arrière et d’un 

cordon élastique ajustable avec stopper.

Taille unique.

Fascia paraorecchie, sagomata, realiz-

zata in caldissimo tessuto pile. 

Taglia unica.

Mouldedear band made of ultra-warm 

�eece. One size only.

Bandeau cache-oreilles pro�lé, réalisé en 

tissu polaire très chaud. Taille unique.

Cod. 620CP0354

Modello a “cloche”, reversibile, in pile camou�age e nylon impermeabile.

Taglie: 56 / 58 / 60 cm.

Reversible cloche hat made of camou�age �eece and water-resistant nylon. 

Sizes: 56 / 58 / 60 cm.

Chapeau cloche réversible en polaire camou�age et nylon imperméable. 

Tailles: 56 / 58 / 60 cm.

Cappello

BOL 354

Fascia pile 

ZURICH 086A
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Passamontagna

STANSTED 612

Passamontagna 

LUTON 067

Passamontagna

TEGEL

Cod. 620CP0067

Passamontagna in tinta unita realizzato 

in acrilico al 100%. Ha la visiera semirigi-

da, e può essere indossato anche come sempli-

ce cappello. Taglia unica.

Plain-coloured balaclava made of 100% 

acrylic. It features a semi-rigid peak and 

can also be worn as a cap. One size only.

Cagoule en teinte unie, réalisée en 100% 

acrylique. Dotée de visière semi-rigide, 

elle peut être portée aussi bien retroussée en 

casquette. Taille unique.

Cod. 620CP0613

Passamontagna in tinta unita con “col-

lo a stringere”. E’ realizzato in acrilico al 

100%. Taglia unica.

Plain-coloured balaclava hood made of 

100% acrylic material. The elasticated 

collar will ensure the hood stays in place. 

One size only.

Cagoule en teinte unie avec élastique de 

maintien au niveau du cou. Réalisée en 

100% acrylique. Taille unique.

Cod. 620CP0612

E’ il modello più pesante, sempre in acri-

lico al 100%, ma con uno spessore del 

tessuto notevolmente maggiore. Disponibile 

nel solo colore verde. Taglia unica.

Made of 100% acrylic, but with a thicker 

weave, the Stansted balaclava is heavier 

than the Tegel model. Comes in green colour 

and in one size only.

Réalisée en 100% acrylique, mais d’un 

tissu plus épais, la cagoule Stansted est 

plus lourde que le modèle Tegel. Disponible 

seulement dans la couleur vert. Taille unique.

Cod. 620CP0268

E’ la classica cu�a canettata di lana, pra-

ticissima, che ripara anche le orecchie. 

Ottimo isolamento termico “thinsulate”.

 Taglia unica.

Made of wool with Thinsulate lining for 

excellent thermal insulation, this prac-

tical rib-knit cap also provides ear protection. 

One size only.

Chaud et très pratique, ce bonnet en 

maille côtelée protège aussi bien les 

oreilles. Réalisé en laine avec doublure Thin-

sulate pour une isolation thermique optimale. 

Taille unique.

Cappelli in

cotone

Cappello 

GORKY 268

Cod. 950AV0209

Cappelli in cotone con 

visiera rigida e logo. 

Taglia unica, si regola con la 

fascia posteriore in Velcro. 

Cotton caps with 

rigid peak and logo. It 

comes in one size only with 

a Velcro adjustment strap on 

the rear.

Casquettes en coton 

avec visière rigide 

et logo. Taille unique avec 

bande Velcro ajustable à 

l’arrière. 

MCLASS AV209

A
B
B
I
G
L
I
A
M
E
N
T
O

C
L
O
T
H
I
N
G
 -

 V
E
T
E
M
E
N
T
S

w
w
w
.m

ilo
.i
t

w
w
w
.y
o
u
tu
b
e
.c
o
m
/m

ilo
s
r
l

w
w
w
.fa

c
e
b
o
o
k
.c
o
m
/m

ilo
fi
s
h
in
g
in
te
r
n
a
ti
o
n
a
l

102



Pile HERBERT Cod. 620VV0036

Guanti in tinta unita, con interno ed esterno interamente in 

pile. Polsini elasticizzati.

Taglie: L – XL

Plain-coloured gloves fully made of �eece on both inside and 

outside. Elasticated cu�s. 

Sizes: L – XL

Gants en teinte unie avec intérieur et extérieur entièrement en 

polaire. Poignets élastiqués. 

Tailles: L – XL

Guanti con la combinazione in pile imbottito, interno più dor-

so, e palmo in p.v.c. nero. I polsini dispongono di un laccio ela-

sticizzato con il cursore regola tensione. Taglie: S – XL

Gloves with padded �eece back and lining and black PVC 

palm. The cu�s with elastic drawstring and toggle adjuster 

provide a comfortable �t. Sizes: S – XL

Gants avec intérieur et dos en tissu polaire matelassé et 

paume en PVC noir. Poignets ajustables par cordon élastique 

avec stopper. Tailles: S – XL

Guanti particolari, ideali non solo per la 

pesca, ma per il tempo libero in genera-

le. Sono realizzati in tessuto acrilico 100%, con 

l’interno in “thinsulate” per un ottimo isolamen-

to termico, e palmo scamosciato. Hanno il pol-

lice intero, quattro dita “tagliate” all’estremità, e 

un cappuccio amovibile �ssabile sul dorso me-

diante due piccole fettucce di velcro. Questo 

permette di coprire completamente la mano, o 

di scoprirla parzialmente, in base alle esigenze 

e alle temperature. Taglie: L – XL

Made of 100% acrylic with Thinsulate 

lining for excellent thermal insulation 

and suede palm, these gloves are ideal not only 

for �shing but also for outdoor leisure activi-

ties. They have a full-�ngered thumb and four 

cut-o� �nger tips and a removable hood which 

can be attached to the glove back via two little 

Velcro straps allowing the hands to be comple-

tely covered or partially uncovered as needed. 

Sizes: L – XL

Réalisés en 100% acrylique avec doublu-

re de Thinsulate pour une isolation par-

faite et paume en suède, ces gants sont idéaux 

non seulement pour la pêche, mais aussi pour 

le loisir en plein air. Ils ont les doigts coupés à 

l’exception du pouce et une capuche amovible 

qui peut être �xée sur le dos du gant à l’aide 

de deux petites bandes Velcro permettant, au 

besoin, de couvrir complètement ou découvrir 

partiellement les mains. Tailles: L – XL

Guanti ARLANDA 108 Cod. 620GL0108

Guanti pile FINDEL 347Guanti pile BARAJAS 112 Cod. 620GL112U Cod. 620GL0347

Cappello a cu�a con paraorecchie rea-

lizzato in pile pesante adatto ai climi più 

rigidi. Logo ricamato sulla visiera e velcro di 

chiusura.

Bonnet hat with ear�aps made of thick 

�eece for the  hardest  climates. Embroi-

dered  logo on the eyeshade and  small velcro  

bands  to secure  it around the neck.

Bonnet en polaire lourde avec cache-oreilles 

et fermeture Velcro, parfaitement adapté aux 

climats les plus rigoureux.  Logo brodé sur la visière.
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Linea confort-�t, è un coordinato unico nel suo genere, com-

posto da canotta in cotone girocollo più boxer parigamba. La 

canotta è a spalla larga con inserti laterali neri a contrasto, sui quali 

è stampata in argento la scritta verticale “Team Milo”. I boxer sono di 

colore nero o rosso.

Taglie:  Verde - da M a 3XL     Rosso: da M a 3XL

Part of our “Comfort-�t” line, this unique underwear set com-

prises a cotton crew-neck singlet and short boxer briefs.  The 

wide-shoulder singlet has contrasting black inserts on the sides enri-

ched with the “Team Milo” logo printed vertically in silver. The boxers 

are black or red with silver logos on the front. 

Sizes: green - from M to 3XL     Red from - M to 3XL

Ensemble de la ligne “Comfort-�t” de conception unique. Il 

comprend un débardeur épaule large ras de cou  en coton  et 

un boxer court. Le débardeur est enrichis par le logo ”Team Milo” im-

primé verticalement en argent. Le boxer est noir ou rouge avec logos 

argentés sur le devant. 

Tailles: Vert - de M à 3XL     Rouge de M à 3XL

Bermuda in cotone provvisti di tasconi laterali, coulisse in vita 

e logo argentato. 

Taglie:  Verde - L - XL - 2XL     Rosso - 2XL

Cotton Bermuda shorts with large side pockets and drawstring 

on the waist. It comes with silver printed logo. 

Sizes: Green - L - XL - 2XL     Red - 2XL

Bermuda en coton doté de larges poches latérales et resserré 

à la taille par un  lien sous coulisse.   Logo imprimé en argent. 

Tailles: Vert - L - XL - 2XL     Rouge - 2XL

Cod. 620VV0087 - Verde

Polo KLAUS COOL MAX
Cod. 620VVCFUV - Verde

Completo intimo DAVID

Cod. 620VV0104 - Verde

Bermuda

Cod. 620VV0106 - Rossa Cod. 620VVCFUR - Rosso

Cod. 620VV0105 - Rosso

Polo manica corta in cotone con apertura davanti a 3 bottoni. 

E’ caratterizzata da bande laterali in  nero, che vanno in contra-

sto col colore di base del capo. 

Taglie:  Verde: M - 3XL - 4XL     Rossa: S - 4XL

Short-sleeve three-button polo T-shirt. Colour: green/red with 

black side stripes. 

Sizes: Green: M - 3XL - 4XL    Red: S - 4XL

Polo à manches courtes avec patte à trois boutons. Couleur: 

vert/rouge avec bandes latérales noires. 

Tailles: Vert: M - 3XL - 4XL    Rouge: S - 4XL
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OMAGGIO

PAIA DI GAMESOCKS5

Scafandro in nylon, totalmente impermeabile con cuciture 

termosaldate. Dispone di due bretelle elasticizzate regolabili 

che si agganciano sulla pettorina davanti. Gli stivali sono realizzati in 

materiale gommato resistente all’usura, con suola antiscivolo. 

Taglie: 44 - 46

Fully water-proof nylon waders with heat-welded seams. It 

features a front bib with adjustable elastic braces.  The boots 

are made of hard-wearing rubberised material with anti-slip soles. 

Sizes: 44 - 46

Waders en nylon complètement imperméable avec coutures 

thermosoudées et dotés d’une bavette pectorale avec bre-

telles élastiques réglables. Les bottes sont en matériau caoutchouté  

avec semelles anti-dérapantes. Tailles : 44 - 46

Scafandro BORIS

Cod. 620VV0099
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www.milo.it
www.facebook.com/milofishinginternational 
www.youtube.com/milosrl
www.instagram.com/milofishinginternational 
info@milo.it

Tel. +(39) 02 58013323 
Tel. +(39) 02 58013332 
Tel. +(39) 02 5063968 
Fax. +(39) 02 58013344 
Fax. +(39) 02 58029209

Via Bonfadini 93 - 20138 Milano (Italy)
MILO S.r.l.
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